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CORTA-RELVAS PARA OPERADOR SENTADO 
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ТАБЛИЦЯ З ТЕХНІЧНИМИ ДАНИМИ 
 

 

[1] Тип  P 901 CH P 901 CH P 901 CH 

[2] Модель  PARK - 420 PARK - 420 P PARK - 520 P 

 
[3] 

Двигун  B&S Power Built 
3130 AVS (21R807) 

[A] (з паливним 
насосом) 

B&S Intek 4155 
AVS (31R577) 
[A] (з паливним 

насосом) 

B&S Intek 4185 
(31R877) 

[4] Об’єм цилиндрів cc 344 500 500 
[5] Привід  2WD 2WD 2WD 
[6] Потужність kW 7,4 8,82 10,72 
[7] Оберти двигуна rpm 3200 3200 3200 
[8] Електроустановка  12 V 12 V 12 V 
[9] Акумулятор  VLRA VRLA VLRA 
[10] Паливо  [A]Неетильований 

бензин 
[A]Неетильований 

бензин 
[A]Неетильований 

бензин 

[11] Ємність паливного бака l 12 12 12 
[12] Моторне мастило  SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30 
[13] Мастило двигуна, 

експлуатаційний клас 
 [A] SJ або вище [A] SJ або вище [A] SJ або вище 

[14] Ємність бака для масла двигуна, 
без заміни фільтра 

l 1,4 1,4 1,4 

[15] Ємність бака для масла двигуна, 
з заміною фільтра 

l / 1,5 1,5 

[16] Масло коробки передач  / / / 
[17] Кількість масла коробки передач 

в момент заміни 
l / / / 

 
[18] 

 Свіча запалювання  [A]Champion 
XC12YC або 
еквівалентна 

[A]Champion 
XC12YC або 
еквівалентна 

[A]Champion 
XC12YC або 
еквівалентна 

[19] Свічка запалювання, відстань 
між електродами 

mm 0,75 0,75 0,75 

[20] Шини dim. 16x7.50-8 16x7.50-8 16x7.50-8 
[21] Тиск у шинах передні bar 0,6 - psi 9 bar 0,6 - psi 9 bar 0,6 - psi 9 

задні bar 0,4 - psi 6 bar 0,4 - psi 6 bar 0,4 - psi 6 
[22] Висота стрижки mm [A] Висоту стрижки див. В "Таблиці технічних даних" 

інструкція ріжучого вузла 
[23] Швидкість ходу (орієнтовна) при 

русі вперед 
km/h 10 10 10 

[24] Швидкість ходу (орієнтовна) при 
русі заднім ходом 

km/h 6 6 6 

[25] Mаса kg 180÷230 
[26] A = Довжина mm 1960 1960 1960 
[27] B = Міжосьова відстань mm 992,5 992,5 992,5 
[28] C = Висота mm 1236 1236 1236 
[29] D = Ширина mm 864 864 864 
[30] Рівень вимірюється звуковий 

потужності 
dB(A) 98,5 98,5 98,5 

[31] Похибка dB(A) 0,85 0,85 0,85 
[32] Рівень звукової потужності 

гарантований 
dB(A) 100 100 100 

[33] Рівень звукового тиску dB(A) 83 84 84 
[34] Похибка dB(A) 0,7 0,7 0,7 
[35] Рівень вібрації на місці водія m/s² < 0,9 < 0,9 < 0,9 

(Переклад оригінальних інструкцій)   УКРАЇНСЬКА UA 
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[36] Похибка m/s² 0,3 0,3 0,3 
[37] Рівень вібрації на рульовому 

колесі 
m/s² < 2,5 < 2,5 < 2,5 

[38] Похибка m/s² 0,3 0,3 0,3 
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                                                    ТАБЛИЦЯ ТЕХНІЧНИМИ ДАНИМИ  
[1] Тип  P 901 CH P 901 CH P 901 CH 

[2] Модель  PARK - 540 PX PARK - 720 W / 
720 PW 

PARK - 740 PWX 

 
[3] 

Двигун  B&S Intek 4185 
(31R877) 

B&S Vanguard 
18hp 2 cyl 
(356777) 

B&S Vanguard 
18hp 2 cyl 
(356777) 

[4] Об’єм циліндрів cc 500 570 570 
[5] Привід  4WD 2WD 4WD 
[6] Потужність kW 10,72 11,82 11,82 
[7] Оберти двигуна rpm 3200 3200 3200 
[8] Електроустановка  12 V 12 V 12 V 
[9] Акумулятор  VLRA VLRA VLRA 
[10] Паливо  [A]Неетильований 

бензин 
[A]Неетильований 
бензин 

[A]Неетильований 
бензин 

[11] Ємність паливного бака l 12 12 12 
[12] Моторне мастило  SAE 10W-30 SAE 10W-30 SAE 10W-30 
[13] Мастило двигуна, 

експлуатаційний клас 
 [A] SJ або вище [A] SJ або вище [A] SJ або вище 

[14] Ємність бака для масла 
двигуна, без заміни фільтра 

l 1,4 1,6 1,6 

[15] Ємність бака для масла 
двигуна, з заміною фільтра 

l 1,5 1,7 1,7 

[16] Масло коробки передач  5W-40 / 5W-50 5W-40 / 5W-50 5W-40 / 5W-50 
[17] Кількість масла коробки 

передач в момент заміни 
l 3,6 3,6 3,6 

 
[18] 

 Свіча запалювання  [A] "Champion" 
XC12YC або 
еквівалентна 

[A] "Champion" 
XC12YC або 
еквівалентна 

[A] "Champion" 
XC12YC або 
еквівалентна 

[19] Свічка запалювання, відстань 
між електродами 

mm 0,75 0,75 0,75 

[20] Шини dim. 16x7.50-8 16x7.50-8 16x7.50-8 
[21] Тиск у шинах передні bar 0,6 - psi 9 bar 0,6 - psi 9 bar 0,6 - psi 9 

задні bar 0,4 - psi 6 bar 0,4 - psi 6 bar 0,4 - psi 6 
[22] Висота стрижки mm [A] Висоту стрижки див. В "Таблиці технічних даних" 

інструкція ріжучого вузла 
[23] Швидкість ходу (орієнтовна) при 

русі вперед 
km/h 10 10 10 

[24] Швидкість ходу (орієнтовна) при 
русі заднім ходом 

km/h 6 6 6 

[25] Mаса kg 180÷230 
[26] A = Довжина mm 1960 1960 1960 
[27] B = Міжосьова відстань mm 992,5 992,5 992,5 
[28] C = Висота mm 1236 1236 1236 
[29] D = Ширина mm 864 864 864 
[30] Рівень вимірюється звуковий 

потужності 
dB(A) 98,5 98,5 98,5 

[31] Похибка dB(A) 0,85 0,85 0,85 
[32] Рівень звукової потужності 

гарантований 
dB(A) 100 100 100 

[33] Рівень звукового тиску dB(A) 84 84 84 
[34] Похибка dB(A) 0,7 0,7 0,7 
[35] Рівень вібрації на місці водія m/s² < 0,9 < 0,9 < 0,9 
[36] Похибка m/s² 0,3 0,3 0,3 
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[37] Рівень вібрації на рульовому 
колесі 

m/s² < 2,5 < 2,5 < 2,5 

[38] Похибка m/s² 0,3 0,3 0,3 
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[39] - НАВІСНІ ЗНАРЯДДЯ НА ЗАМОВЛЕННЯ 

[40] Опис Тип 

[41] Причіп 45-03453-997 / ST-1405 
[42] Пристрій для розкидання добрив 45-03153-997 

[43] Пристрій для збору листя та трави 
45-03313-997 (**) 
45-02616-997 (**) 

[44] Граблі ST-1407 / ST-1408 
[45] Ланцюги проти ковзання √ 
[46] Колеса для бруду / снігу √ 

 
 

 
[47] 

 

 
Ріжучий вузол 

95CP / 95CP E 
100C E 
105C E 
110C E 

110C E QF(**) 
125C E QF(**) 

[48] Фронтальний розпушувач PA304 (**) 
[49] Подрібнювач PA409 / PA409 E (**) 
[50] Турбінний снігоочисник PA407 (**) 

[51] Фронтальний підмітально-прибиральний пристрій 
PA501 / PVA101 / 

FKM 900 KA 
[52] Шнекороторний снігоочисник ST-1404 
[53] Розпушувач / культиватор LAR 1405 / LAR 1405 E 
[54] Противаги задніх коліс √ 
[55] Заднє пристрій підйому навісних знарядь ST-1406 

[56]       (**) У моделях 2WD слід обов'язково встановити на задні колеса противаги. 

(Переклад оригінальних інструкцій)   УКРАЇНСЬКА UA 

 



IV 

УКРАЇНСЬКА IT  (Переклад оригінальних інструкцій)  ) 

  0 TABELLA DATI TECNICI  

 

 

 

                             ТАБЛИЦЯ З ТЕХНІЧНИМИ ДАНИМИ 
 

[57] ТАБЛИЦЯ ПРАВИЛЬНОГО ПОЄДНАННЯ ПРИЛАДДЯ - НАВІСНЕ ПРИЛАДДЯ 
 [58] ЗАДНІ НАВІСНІ ЗНАРЯДДЯ 
  

Aксесуар 
[60] 

 

 
[41] 

 

 
[42] 

 

 
[43] 

 

 
[44] 

 

 
[45] 

 

 
[46] 

[5
9]

 З
А

ДН
І Н

А
В

ІС
Н

І З
Н

А
РЯ

Д
ДЯ

 

 

 
[45] 

 
√ 

 
√ 

 
- 

 
- 

 
- 

 
- 

 

 
[47] 

 
√ (***) 

 
√ 

 
√ 

 
√ 

 
- 

 
√ 

 

 
[48] 

 
√ 

 
- 

 
- 

 
√ 

 
- 

 
- 

 

 
[49] 

 
- 

 
- 

 
√ 

 
- 

 
- 

 
√ 

 

 
[50] 

 
- 

 
√ 

 
- 

 
- 

 
√ 

 
√ 

 

 
[51] 

 
- 

 
√ 

 
- 

 
- 

 
√ 

 
√ 

 

 
[52] 

 
- 

 
√ 

 
- 

 
- 

 
√ 

 
√ 

 

 
[53 ] 

 
- 

 
- 

 
√ 

 
- 

 
- 

 
- 

[61]  (***) При одночасному використанні ріжучого вузла типу 110C E, 110C E QF, 125C 
E QF і причепа в моделях 2WD слід обов'язково встановити на задні колеса 
противаги.  
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1 ВСТУП  

Попереджуйте включити двигун, 
обов'язково вивчіть даний посібник.    
1.1 СТРУКТУРА  ПОСІБНИКА 
Посібник складається з титульного листа, 
змісту, розділу, що включає всі малюнки, і 
пояснювального тексту. 
Документ розділений на глави, параграфи і 
підпункти; 
Даний посібник містить таблиці, що 
охоплюють різні двигуни (якщо такі 
передбачені). 
Для того, щоб полегшити користування 
таблицею, виділіть дані, що відносяться до 
вашої машини або двигуну. 
Малюнки 
Малюнки в цих інструкціях з експлуатації 
нумеруються як 1, 2, 3 і т. д. 
Компоненти, показані на малюнках, 
нумеруються як А, В, С і т. Д. 
Посилання на малюнок позначається 
цифрою, наприклад, (2). 
Посилання на компонент А на мал. 2 
позначається як (2: А). 
Заголовки  
Заголовки в цих інструкціях з експлуатації 
нумеруються як зазначено в наступному 
прикладі: 
2.3 «передбачених ВИКОРИСТАННЯ" є 
підзаголовком глави «2 ЗНАЙОМСТВО З 
МАШИНОЮ» і йде під цим заголовком. 
2.3 «передбачених ВИКОРИСТАННЯ" є 
підзаголовком глави «2 ЗНАЙОМСТВО З 
МАШИНОЮ» і йде під цим заголовком. 
При необхідності зробити посилання на 
заголовок, як правило, вказуються тільки 
відповідні цифри, наприклад, «Див. 
2.3.1 ». 

1.2 УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ 

Умовні знаки 
  ПОПЕРЕДЖУВАЛЬНІ. В разі 

недотримання наданих 
інструкцій існує небезпека 
отримання важких травм або 
пошкодження обладнання. 
Умовні знаки 

  Наказує. Вказують дії, що 
підлягають обов'язковому 
виконанню. 

 
Умовні знаки ЗАБОРОНЯЮЧІ.   

Вказують заборонені дії 
Умовні знаки ВКАЗІВНІ. 

  Вказують інформацію або 
пояснення, що мають 
важливе значення. 

Умовні знаки ПОСИЛАННЯ 
Позначають посилання на 
інформацію; в примітці 
вказано, де знаходиться 
відповідна інформація.    

1.3 ЗБЕРІГАННЯ ПОСІБНИКА 
Посібник повинно підтримуватися в хорошому 
стані, бути читабельним і має зберігатися в 
відомому і легко доступному для користувача 
машини місці. 

 

2 ЗНАЙОМСТВО З МАШИНОЮ  
Дана машина призначена для застосування в 
садівництві, а саме являє собою газонокосарку, 
керовану сидячим водієм, з фронтальним 
установкою навісних знарядь. 
Машина оснащена двигуном, захищеним 
картером і приводить в дію ріжучі пристрої, а 
також вузлом коробки передач (трансмісії), що 
забезпечує рух самої машини. Машина має 
шарнірно- зчленовану конструкцію. 
Це означає, що її рама розділена на передню і 
задню секції, які можуть повертатися по 
відношенню один до одного. 
Шарнірнозчленоване рульове управління 
дозволяє машині об'їжджати дерева та інші 
перешкоди зі зменшеним радіусом повороту. 
Водій може керувати машиною і виконувати всі 
основні дії з місця водія. 
Встановлені на машині запобіжні пристрої 
передбачають вимикання двигуна і ріжучого 
вузла. 

2.1 Моделі [2WD] 
Машина має привід на задні колеса. 
На задній осі встановлена гідростатична 
трансмісія з безступінчастим регулюванням 
передавального числа прямих і задньої 
передач. 
Крім того, задня вісь обладнана 
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диференціалом, який полегшує виконання 
поворотів. 
Знаряддя, встановлені спереду, приводяться 
в дію за допомогою приводних ременів. 

2.2 Моделі [4WD] 
Машина має повний привід. 
Потужність від двигуна на ведучі колеса 
передається за допомогою гідравліки. 
Двигун управляє масляним насосом, який 
через гідросистему пускає в хід передній і 
задній мости (колеса). 
Передні і задні колеса обертаються з 
однаковою швидкістю. 
Для полегшення поворотів обидва мости 
забезпечені диференціалами. 
Знаряддя, встановлені спереду, приводяться 
в дію за допомогою приводних ременів. 

2.3 ПЕРЕДБАЧЕНЕ ВИКОРИСТАННЯ 
Дана машина запроектована і виготовлена 
для різання трави. 
Використання навісних знарядь, включених 
Виробником в оснащення машини 
або придбаних окремо, дозволяє 
виконувати широкий набір робіт, описаних 
у цій настанові або в інструкціях окремих 
приладдя. 
Можливість застосування додаткових 
знарядь (якщо це передбачено Виробником) 
розширює область передбаченого 
використання за рахунок інших функцій, але 
в межах і відповідно до умов, зазначених в 
інструкціях таких знарядь. 

Машина повинна управлятися 
одним    оператором. 

При використанні інших 

  фронтальних навісних знарядь, 
ніж ріжучий вузол, 
знижується стійкість 
машини. 
Машина повинна використовуватися 

   з ріжучим вузлом або іншим 
фронтальним навісним знаряддям. 

2.3.1 Визначення типології 
користувача 

Дана машина призначена для простих 
користувачів, тобто непрофесійних операторів. 

 
Дана машина призначена для простих 
користувачів, тобто непрофесійних операторів. 

2.4 НЕНАЛЕЖНЕ ВИКОРИСТАННЯ 
Будь-яке використання, яке відрізняється 
від вищевказаного, може виявитися 
небезпечним і призвести до травм людей 
і / або нанесення матеріального збитку 
Наступні способи використання (як, 
наприклад, але не обмежуючись) повинні 
розглядатися як неналежні: 
• перевезення на газонокосарці або на причепі 

інших людей, дітей або тварин; 
• буксирування або переміщення вантажів без 

використання спеціального буксируваного 
пристрою; 

• використання машини на нестійкому, 
слизькому, зледенілому, кам'янистому або 
нерівному ґрунті, при наявності калюж або в 
заболочених місцях, що не дозволяють оцінити 
щільність ґрунту; 

• приведення в дію ножів при відсутності трави. 

Нененалежне використання   

машини веде до припинення 
на гарантійний ремонт і 
звільнення Виробника жодної 
відповідальності за можливі 
збитки, що виникли в результаті 
нанесення ушкоджень оператору 
або третім особам. Така 
відповідальність покладається на 
користувача. 

2.5 ЗНАКИ БЕЗПЕКИ 
Наявні на машині знаки безпеки інформують 
користувача про правильні способи її 
експлуатації, зокрема при виконанні дій, що 
вимагають особливої обережності і уваги. 

  Як правило, супроводжується 
іншими знаками, що вказують 
характер небезпеки. 

Увага! До початку експлуатації 
уважно вивчіть інструкцію з 
експлуатації. 
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Увага! Обережно! Уважно стежте за тим, 
щоб під працюючої машиною не 
виявилися сторонні предмети. Уважно 
стежте за людьми, що знаходяться на 
ділянці робіт. 

Обов'язково користуйтеся засобами для 
захисту органів слуху. 

Увага! Машина не призначена для 
використання на дорогах загального 
користування. 

Увага! Обережно! Забороняється 
рух машини, оснащеної навісними 
знаряддями даного виробника, по 
схилах з ухилом понад 10 ° в будь-
якому напрямку. 

Тиск у шинах. На етикетці 
вказані оптимальні дані тиску в 
шинах - див. Розділ "0 
ТАБЛИЦЯ ТЕХНІЧНИХ 

ДАНИХ ". Правильний тиск шин є 
необхідною умовою для використання 
машини з хорошими результатами. 

2.5.1 Самоклеючі етикетки (4 ) 

Вказівка блокуючого важеля для 
стоянкового гальма 

Вказівка включення / 
відключення коробки передач 
(4: А). 

Етикетка знаходиться: 
• близько важеля включення / 

відключення коробки передач. 

Вказівка максимального буксирі 
ваги (4: В). 

 
Етикетка знаходиться: 
• близько буксировочної пластини 

Увага! Ризик опіків (4: С). Не 
торкайтеся до глушника. 
Етикетка знаходиться: 

• близько глушника 

 Увага! Ризик роздавлювання (4: 
D). Слід тримати руки і ноги на 
безпечній відстані від шарнірного 
зчленування рульової колонки і 
буксируваного гака, коли на ньому 
закріплено навісне знаряддя. 

Етикетка знаходиться: 
• близько шарнірного зчленування кермо колонки; 
• близько буксировочної пластини 

Пошкоджені або стали 

  нечитабельним етикетки 
повинні бути замінені. 
Запитайте нові етикетки в 

  авторизованому сервісному центрі. 
2.6 ІДЕНТИФІКАЦІЙНА ТАБЛИЧКА На 
ідентифікаційній табличці вказані такі дані 
(Див. Мал. 1): 
1. Адреса Виробника 
2. Тип машини 
3. Рівень звукової потужності 
4. Маркування відповідності CE 
5. Вага в кг 
6. Потужність і робоча швидкість двигуна 
7. Рік випуску 
8. Заводський номер 
9. Серійний номер 

Вносіть заводський номер вашої 
   газонокосарки в відповідному полі 

на малюнку (1:10). 
Ідентифікація виробу визначається двома 
частинами: 
• Назва та заводський номер машини. 
• Модель, тип і заводський номер двигуна. 

Ці позначення слід 

  використовувати при будь-яких 
контактах з сервісними 
майстернями. 

   Приклад Декларації про відповідність    
приводиться на передостанній сторінці 
Посібника. 
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2.7 ОСНОВНІ КОМПОНЕНТИ (1) 
Машина складається з наступних 
основних компонентів (Див. Мал. 1): 
A. Рама 
B. Колеса 
C. Рульове колесо 
D. Сидіння 
E. Пульт управління 
F. Педальний привід 
G. Капот двигуна 
H. Підйомний важіль фронтальних навісних 

знарядь 
I. Відсік плавких запобіжників 
J. Акумулятор 
K. Паливний бак 
L. Резервуар масла коробки передач 
M. Двигун 
N. Швидкознімний пристрій для навісних 

знарядь 
 

3 ТЕХНІКА БЕЗПЕКИ  
Перед застосуванням машини 

  уважно прочитайте цю 
інструкцію. 

3.1 ЗАГАЛЬНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ 

   УВАГА: Перед 
застосуванням машини уважно 
прочитайте цю інструкцію. 
Ознайомтеся з органами 
управління та належним 
використанням машини. 
Навчіться швидко зупиняти 
машину і відключати органи 
управління. 
Недотримання попереджень 
та інструкцій може викликати 
електричні удари, пожежі і / 
або важкі ушкодження. 
Збережіть всі попередження 
та інструкції для подальших 
консультацій. 

Ні в якому разі не дозволяйте 

    
користуватися машиною дітям 
або особам, недостатньо добре 
знайомим з правилами 
поводження з нею. 
Місцеві законодавчі акти можуть 
встановлювати мінімальний вік 
користувача. 

Не використовуйте машину, якщо 

  поблизу знаходяться інші люди, і 
особливо діти або тварини. 

Ніколи не користуйтеся 
інструментом, Якщо ви втомилися, 
погано себе відчуваєте або 
перебуваєте під впливом лікарських 
засобів, наркотиків, алкоголю або 
речовин, що знижують ваші 
рефлекси і увагу. 

Пам'ятайте, що оператор або    
інші користувачі несуть 
відповідальність за нещасні 
випадки або виникнення 
непередбачених ситуацій, в 
результаті яких можуть 
постраждати треті особи або 
майну яких може бути завдано 
шкоди. 
Користувач несе відповідальність 
за оцінку потенційних ризиків 
на ділянці, на якому він працює, 
крім того, він повинен вжити всіх 
заходів обережності, щоб 
забезпечити свою безпеку 
і безпеку інших людей, особливо 
на схилах, нерівних, слизьких або 
нестійкій поверхні. 

Якщо ви вирішите передати 
або    позичити машину іншим 
особам, переконайтеся, що 
вони ознайомилися з 
інструкціями по використанню, 
що містяться в цьому посібнику. 

Забороняється перевозити на 
машині    дітей або інших осіб, оскільки 
вони можуть впасти і отримати важкі 
травми або ж перешкодити безпечного 
керування машиною. 

Особа, яка управляє машиною,    
має суворо дотримуватися 
приписи з управління і в 
особливості: 

a. Не відволікатися і належним чином 
сконцентруватися на роботі; 

b. Пам'ятати, що управління машиною, 
ковзної по похилій поверхні, не можна 
відновити за допомогою гальма. Нижче 
перераховані основні причини втрати 
управління: 
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• Недостатнє зчеплення між 

колесами і поверхнею; 
• Занадто висока швидкість; 
• Недостатнє гальмування; 
• Невідповідність машини мети 

використання; 
• Незнання особливостей поведінки 

машини на різних типах 
поверхонь, особливо на похилих; 

• Неправильне використання в 
якості буксирного засобу; 

 Машина оснащена рядом 
мікропереключателем і 
запобіжних пристроїв, 
які ні в якому разі не можна 
відкривати або знімати, 
оскільки це веде до скасування 
гарантії і звільнення виробника 
від будь-якої відповідальності за 
наслідки. Перед кожним 
використанням машини 
перевіряйте працездатність 
захисних пристроїв. 

3.2 ПОДГОТОВЧІ   ОПЕРАЦІЇ 
• Перед роботою на машині надіньте міцну 
робочу нековзну взуття і довгі штани. 
• Не працювати на машині босоніж або у 
відкритих сандалях. 
• Не надягати ланцюжки, браслети, 
галстуки, одяг з розгорнутими частинами 
або забезпечену зав'язками. 
• Необхідно зібрати довге волосся. 
Обов'язково користуйтеся засобами для 
захисту органів слуху. 
• Уважно огляньте робочу ділянку і заберіть 
все, що може бути викинута машиною або 
може пошкодити ріжучий вузол (каменів, 
гілки, дріт, кістки і т.д.). 

УВАГА: НЕБЕЗПЕКА! бензин 

  легко запалюється. 
a. Зберігайте паливо в спеціальних 

каністрах; 
b. Заливайте паливо через воронку, тільки на 

відкритому місці і не паліть при цій 
операції, а також взагалі при роботі з 
паливом; 

c. Заливайте паливо перед тим як запустити 
двигун; не доливайте бензин і не знімайте 
пробку бака, коли двигун працює або коли 
він гарячий; 

 
d. в разі розливу бензину не 

запускайте двигун, заберіть 
машину з місця розливу і прийміть 
заходи щодо попередження 
загоряння до тих пір, поки паливо 
не випарується, і його 
випаровування НЕ розсіються; 

e. Завжди кладіть на місце і добре 
закручуйте пробки бака і каністри 
з паливом. 

Замініть несправні глушники 

 
Перед користуванням проведіть 

   загальний огляд машини і в 
особливості огляд ріжучого 
вузла 
і переконайтеся, що гвинти і 
ріжучий вузол не зношені і не 
пошкоджені. Для збереження 
балансування замінюйте 
пошкоджені або зношені 
ріжучий вузол і гвинти все 
разом. 
Всі ремонти повинні 
проводитися в авторизованому 
сервісному центрі. 

Здійснювати періодичний       
контроль стану акумулятора. 
У разі пошкодження корпусу, 
кришки корпусу або затискачів 
акумулятора його слід замінити. 

3.3 ПІД ЧАС ВИКОРИСТАННЯ 

 
Не вмикайте двигун в закритому    
просторі, де може зібратися 
небезпечний чадний газ. 
Запуск повинен проводитися ззовні 
або в добре провітрюваному 
приміщенні. 
Не забувайте про те, що вихлопної 
газ двигуна токсичний! 
Працюйте тільки при денному світлі 

   або при хорошому штучному 
освітленні, в умовах гарної 
видимості. 
На робочому місці не повинно 
бути дорослих людей, дітей і 
тварин. 
Якщо можливо, уникайте роботи

   на мокрій траві. Уникайте 
роботи під дощем або, якщо 
наближається гроза. 
Забороняється використовувати 
машину при поганих погодних 
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умовах, особливо при можливості

блискавок. 
Перед запуском двигуна     
відключити ріжучий вузол або 
механізм відбору потужності, 
встановити нейтральну 
передачу. 
Будьте дуже обережні під час 

   наближення до перешкод, 
які можуть погіршити огляд. 
При парковці машини завжди 

   ставите її на гальмо стоянки. 

 Не допускається рух машини    
в будь-якому напрямку по схилах з 
ухилом понад 10 ° (17%). 

Пам'ятайте, що не існує        
"Безпечних" схилів. При 
переміщенні по газонах з 
ухилом необхідно 
дотримуватися особливої 
обережності. Щоб уникнути 
перекидання машини або втрати 
керування: 

a. при підйомі або спуску не 
зупиняйтеся і не починайте рух 
різко; 
b. плавно включайте тягу і завжди 
тримайте трансмісію включеної, 
особливо при спуску; 
c. На похилих поверхнях і на 
крутих поворотах швидкість 
необхідно знизити; 
d. Зверніть увагу на підйоми, 
канави і приховані небезпеки; 
e. Не об'єднуйте свій пристрій 
різання трави на схилах в 
поперечному напрямку. стрижку 
газону 
на схилах слід проводити строго в 
напрямку підйому / спуску і ніколи 
не в поперечному напрямку, 
виявляючи особливу обережність 
при зміні напрямку і стежачи за 
тим, щоб колеса, що знаходяться 
на більш високому рівні не 
наїхали на перешкоди (каменів, 
гілки, коріння і т.д .), які можуть 
викликати бокове ковзання, 
перекидання або втрату 
керування машиною. 

Знижуйте швидкість перед будь-яким 

  зміною напрямку 
руху на похилих ділянках, 

а також завжди ставите машину на 
гальмо стоянки, якщо ви 
залишаєте її без нагляду. 
Дійте з особливою 

  обережністю поблизу від 
крутих схилів, канав, насипів. 
Машина може перекинутися при 
з’їзді колеса з краю обриву 
або при обваленні обриву. 

Будьте обережні при русі    і  
роботі на задньому ходу. 
Перед рухом заднім ходом і 
під час руху дивіться назад, щоб 
переконатися у відсутності 
перешкод. 

Під час буксирування вантажів або     
при використанні важкого 
обладнання будьте уважні: 
a. Для кріплення буксирних тяг 

використовуйте тільки призначені для 
цього місця кріплення; 

b. Перевозите тільки таку кількість 
вантажу, яке можна легко 
контролювати; 

c. Не намагайтеся повернути кермо 
різко. Будьте уважні під час заднього 
ходу; 

d. Встановіть на колеса противаги або 
ваги, якщо в керівництві 
рекомендується їх використання. 

При перетині не зарослих     
травою ділянок, а також при 
переміщенні з і на ділянки різання 
трави відключіть ріжучий вузол 
або механізм відбору потужності і 
встановіть ріжучий диск в найвище 
становище. 

При використанні машини поблизу 

   від доріг стежте за рухом 
транспорту. 
УВАГА! машина не призначена 

 для використання на дорогах 
загального користування. Її 
використання (згідно з правилами 
дорожнього руху) дозволено тільки 
на приватній території, 
відокремленої від дорожнього руху. 
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забороняється використовувати 

   машину, якщо пошкоджені 
її запобіжні пристосування, 

Цей момент не тримайте руки і 
ноги до обертових частин і не 

пишіть під ними. завжди 
тримайтеся подалі від отвору 
викиду. 

Не залишайте машину з     
включеним двигуном на 
ділянках з високою травою, щоб 
не створювати ризик 
виникнення пожежі. 

При використанні навісних знарядь  
ніколи не направляйте 
викид трави на 

перебуваючих поряд людей. 
 Використовуйте тільки  

знаряддя,   дозволені виробником 
машини. 
Не дозволяється експлуатація 

   машини без знарядь/інструментів, 
встановлених в передбачених 
місцях. При русі без навісних 
знарядь може бути порушена 
стійкість машини. 
Будьте обережні при 

  використанні збірок трави та 
інших пристосувань, які 
можуть вплинути на стійкість 
машини, особливо на схилах. 
Не змінюйте регулювань 

  двигуна і не виводьте двигун 
на занадто високі обороти. 
Намагайтеся не торкатися 
частин 

  двигуна, що нагріваються під час 
роботи. Ризик опіку. 

Відключити ріжучий вузол або     
пристрій відбору потужності, 
встановити нейтральну передачу і 
поставити машину на гальмо 
стоянки, зупинити двигун і 
вийняти ключ запалювання 
(переконавшись, що всі рухомі 
частини повністю зупинені): 
a. Якщо ви залишаєте машину без 

нагляду або віддаляєтеся з місця 
водія: 

b. Перед видаленням блокування або 
перед очищенням каналу викиду; 

c. Перед тим як приступити до 
перевірки, очищення або роботі на 
машині; 

d. Після удару об сторонній предмет. 
посторонній предмет. Перевірити, чи 

не була пошкоджена машина і      провести 
необхідний ремонт до того, як знову їй 
скористатися; 

Відключити ріжучий вузол або 

   пристрій відбору потужності і 
зупинити двигун (переконавшись, 
що всі рухомі частини повністю 
зупинені): 
a. Перед заправкою пальним; 
b. Коли ви знімаєте або 

встановлюєте мішок для збору 
трави. 

c. Перед регулюванням висоти 
стрижки, коли ця операція не може 
бути виконана з місця водія. 

   Відключити ріжучий вузол або 
механізм відбору потужності у 
час транспортування або коли 
вони не використовуються. 
Зменшіти оберти перед зупинкою 

 двигуна. закрийте подачу 
палива після закінчення роботи, 
слідуючи інструкціям посібника. 
Будьте обережні при роботі з 

   багатоножовими деками, так 
як один обертовий ніж може 
привести в обертання інші ножі. 

УВАГА - в разі поломки    або  
аварії під час роботи 
негайно зупиніть двигун 
і відійдіть від машини, щоб не 
викликати подальші ушкодження. 
У разі отримання травми або 
нанесення травми іншим особам 
негайно надайте належну першу 
допомогу і зверніться 
до медичного закладу. Ретельно 
заберіть будь-яке сміття, який 
може стати причиною 
пошкоджень машини або тілесних 
ушкоджень людей або тварин, 
якщо залишиться непоміченим. 
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УВАГА - Значення рівня    шуму 
і вібрації, зазначені 
в цьому посібнику, 
є максимальними робочими 
значеннями машини. Використання 
незбалансованого ріжучого 
елемента, занадто висока швидкість, 
відсутність обслуговування істотно 
впливають на рівень шуму і вібрацію. 
Отже, необхідно вжити 
профілактичних заходів для 
усунення можливого збитку, 
викликаного високим рівнем шуму і 
вібраційними навантаженнями; 
виконувати обслуговування машини, 
надягати протишумові навушники, 
робити перерви під час роботи. 

3.4 ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ І 
ЗБЕРІГАННЯ 

 

УВАГА! - Перед виконанням     
будь-яких операцій з очищення 
або техобслуговування вийняти 
ключ і прочитати відповідні 
інструкції. У всіх ситуаціях, де є 
присутнім ризик для рук, 
надягайте відповідний одяг і робочі 
рукавички. 

УВАГА: - У жодному випадку 
не    використовуйте машину 

з зносилися або пошкодженими 
частинами. Пошкоджені або 
зношені деталі завжди 
необхідно замінювати, їх ніколи 
не ремонтують. 
Використовуйте тільки 
оригінальні запчастини: 
використання неоригінальних і / 
або неправильно встановлених 
запасних частин може знизити 
безпеку використання машини, 
викликати нещасні випадки або 
тілесні ушкодження, і звільняє 
виробника від відповідальності 
за будь-які зобов’язання. 

Всі операції з технічного     
обслуговування і регулювань, що не 
описані в цьому посібнику, 
повинні проводитися в магазині 
вашого дилера або в 
спеціалізованому центрі, 

 
відповідним підготовленим 
персоналом і обладнанням, 
необхідними для правильного 
виконання роботи і підтримки 
початкового рівня безпеки машини. 
Операції, виконані в невідповідних 
для цьог структурах або 
некваліфікованими людьми, 
призводять до втрати гарантії в 
будь-якій формі і всіх обов'язків і 
відповідальності Виробника. 

• Після кожного використання витягніть ключ 
і перевірте, чи не чи є пошкодження. 

• Слідкуйте за тим, щоб гайки і гвинти були 
затягнуті для впевненості в тому, що 
машина завжди безпечна при роботі. 
Регулярне техобслуговування надзвичайно 
важливо для надійності та підтримки 
експлуатаційних характеристик на 
потрібному рівні. 

• Регулярно перевіряйте затяжку кріпильних 
гвинтів ріжучого вузла. 

Завжди використовуйте робочі 
рукавички при роботі з ріжучим вузлом, 
його установці або 
демонтажі. виконуйте балансування    

   ріжучого вузла при його 
заточуванні. Всі операції з ріжучим 
вузлом 
(Демонтаж, заточка, балансування, 
установка і / або заміна) 
представляють собою складні 
роботи, що вимагають особливих 
навичок і використання 
спеціального обладнання; тому для 
забезпечення безпеки необхідно 
доручати їх виконання 
спеціалізованим центрам; 

• Регулярно перевіряйте роботу гальм. 
Дуже важливо проводити належне 
технічне обслуговування гальм, а в разі 
потреби і їх ремонт. 

• Замінюйте пошкоджені таблички із 
застереженнями і інструкціями. 

• Якщо машина не обладнана механічним 
фіксатором транспортного положення при 
поставці машини на стоянку, в гараж або 
залишення без нагляду необхідно 
опустити навісні знаряддя на землю. 

• Машину слід зберігати так, щоб вона не 
була доступна для дітей. 
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Не залишайте машину з паливом в   
баку в приміщення, де 
випаровування палива можуть 
вступити в контакт з полум'ям, 
іскрою або джерелом сильного 
тепла. 
• Дайте охолонути двигуну перед 

переміщенням машини в будь-яке 
приміщення. 

• Для запобігання небезпеки загоряння 
регулярно очищайте двигун, глушник, 
гніздо акумулятора і зону зберігання 
бензину від залишків трави, листя або 
надлишків мастила. 

• Щоб знизити небезпеку пожежі, 
регулярно перевіряйте машину на 
предмет відсутності витоків масла і / 
або палива. 

• Якщо бак потрібно спорожнити, 
виконуйте цю операцію на відкритому 
повітрі і при охолодженому двигуні. 

• Ніколи не залишайте ключ, 
вставленим в замок запалювання, або 
в місці, доступному для дітей або для 
інших осіб, не здатних управляти 
машиною. Перед проведенням будь-
якого обслуговування завжди 
виймайте ключ 

УВАГА! - Інформація, що 
міститься    в акумуляторі 
кислота роз'їдає. В разі 
механічного пошкодження 
або надмірної зарядки 
кислота може потекти. Не 
допускати вдихання кислоти і 
її потрапляння на будь-яку 
частину тіла. 

Вдихання парів кислоти 
викликає    пошкодження 
слизової оболонки 
і інших внутрішніх органів. 
У таких випадках необхідно 
негайно звернутися за 
медичною допомогою. 

УВАГА! - Не допускається надмірна 
зарядка акумулятора. 

 
Надмірна зарядка може 
викликати вибух акумуляторної 
батареї з викидом кислоти. 

УВАГА! - Кислота завдає 
серйозні  пошкодження 
інструментам, одягу та інших 
матеріалами .. Бризки кислоти 
необхідно негайно змити водою. 

   Забороняється закорочувати клеми 
акумулятора. Утворені при 
це іскри можуть стати причиною 
пожежі.   

УВАГА: гідравлічні компоненти. 

  Витік гідравлічної рідини під 
тиском може призвести до її 
проникненню під шкіру і 
нанесення тяжких ушкоджень, 
що вимагають негайного надання 
медичної допомоги. 

3.5 ТРАНСПОРТУВАННЯ 
 

УВАГА: - Якщо машину     
необхідно транспортувати 
на вантажівці або причепі, 
користуватися спеціальними 
платформами доступу 
відповідної міцності, ширини і 
довжини. 
Під час транспортування 
закрити паливний кран (якщо 
він передбачений), опустити 
ріжучий вузол або навісне 
знаряддя, включити гальмо 
стоянки і належним чином 
закріпити машину на 
транспортному засобі за 
допомогою тросів або ланцюгів. 

3.6 ОХОРОНА НАВКОЛИШНЬОГО 
СЕРЕДОВИЩА  

• Турбота про охорону навколишнього 
середовища повинна бути визначальним 
фактором при використанні машини. 
Необхідно уникати порушення спокою 
сусідів. 
• Слід строго дотримуватися усіх місцевих 
законів з  утилізації пакувальних 
матеріалів, мастил, палива, фільтрів, 
зношених частин і будь-яких матеріалів, які 
можуть завдати шкоди навколишньому 
середовищу; забороняється викидати такі 
матеріали разом з побутовим сміттям, 
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вони повинні здаватися на спеціальні 
складальні пункти, що виробляють їх 
переробку. 

• Слід строго дотримуватися усіх місцевих 
законів по утилізації відходів. 

• Якщо машина приходить в непридатність 
забороняється залишати її в навколишнє 
середовище, необхідно звернутися в 
спеціалізований центр відповідно до 
місцевих норм. 

 

4 ЗАСТРАХУЙТЕ ВАШУ 
ГАЗОНОКОСАРКУ  
"Перевірте страховий поліс на вашу 
газонокосарку. 
Зверніться в вашу страхову компанію. Слід 
оформити універсальну страховку на 
випадок дорожньо-транспортної пригоди, 
пожежі, пошкодження або розкрадання. " 

 

5 ЗБІРКА  

Перед першим використанням 
слід повністю зарядити акумулятор.    

Щоб уникнути травм і пошкодження 

   обладнання забороняється 
експлуатувати машину до 
виконання всіх завдань розділу 
«ЗБІРКА». 

Розпакування машини і її 
монтаж   повинні виконуватися за 
допомогою належного 
інструменту на рівній твердій 
поверхні, що забезпечує 
достатній простір для 
переміщення самої машини і її 
упаковки. 
   КОМПОНЕНТИ ДЛЯ ЗБІРКИ (3 ) 

 
Машина продається з розібраним сидінням і 
рульовим колесом; акумулятор встановлений 
у відповідному відсіку, але не підключений. 
В упаковці машини перебувають компоненти 
для збірки (3), перераховані в наступній 
таблиці: 

 
Pos. N. опис Розміри 
A 2 Штифт 6 x 36 
B 1 Шайба 6x38x0,5 
C 1 Шайба 16x38x1,0 
D 2 Ключ запалювання / 
E 2 Гайка / 
F 2 Гайка для 

акумулятора 
/ 

G 2 Гайка M8 
H 1 Буксирна пластина / 

J 2 Гвинт 8x20 
R 4 Граверні шайби 14 x 8,2 x 2 

5.1 КАПОТ ДВИГУН (5 :A) 

Для доступу до паливного крану, 
акумуляторної батареї або двигуну 
необхідно відкрити капот двигуна. 

Капот двигуна відкривається наступним 
чином: 
1. Відключіть гумовий ремінь (5: В) на 

передньому краю капота. 
2. Обережно підняти капот. Щоб закрити 

капот двигуна слід опустити його і 
заблокувати гумовим ременем. 

Забороняється запускати 
двигун при відкритому капоті. 

  АКУМУЛЯТОР 
Тип акумулятора, який використовується в 
машині, зазначений в таблиці 0 «Технічні дані». 

УВАГА! Інформація, що міститься    в  
акумуляторі кислота 
корозійна, і контакт з нею дуже 
шкідливий. 
При зверненні з акумулятором слід 
дотримуватися граничної обережності і 
не допускати витоків кислоти. 

Забороняється контролювати і/або 

   доливати рідину акумулятора. 
5.1.1 З'єднання акумулятора (6) 

Підключення акумулятора до 
електроустановки машини проводиться за 
допомогою гвинтів і гайок (6: F; 6: E) 

1. Спочатку підключіть червоний кабель до 
позитивної (+) клеми акумулятора. 
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2. Потім підключіть чорний кабель до 

негативної (-) клеми акумулятора. 
Якщо кабелі правильно 
підключено в неправильному 

  порядку, існує небезпека 
короткого замикання і 
пошкодження акумулятора. 

Якщо кабелі поміняти місцями, то     
генератор і акумуляторна 
батареї вийдуть з ладу. 
Надійно закріпіть кабелі. 

  Незакріплені кабелі можуть 
послужити причиною пожежі. 

Ні в якому разі не допускається запуск  
   двигуна з від’єднанню 

акумуляторною батареєю. 
Це може викликати серйозне 
пошкодження генератора і 
системи електрообладнання. 

5.1.2 Зарядка акумулятора 

Перед першим використанням 
слід повністю зарядити акумулятор.   
Завжди заряджайте акумулятор. 

Порядок зарядки акумулятора 
   вказано в 9 .10. 

5.2 СИДІННЯ (7 ) 

1. Зніміть з кронштейна сидіння такі деталі: 
• 4 гайки (для блокування при 

транспортуванні, не використовуються). 
• 4 гвинта (7: K). 
• 4 підпорні шайби (7: L). 
• 4 Граверні шайби (7: R). 

2. Розташуйте сидіння над кріпленням в 
кронштейні сидіння. 
3. Встановіть на гвинти (7: L) підпорні шайби 
(7: K), з шайби (7: R). 
4. Вставте гвинти з встановленими на них 
наполегливими шайбами в пази кронштейна 
сидіння і в отвори в пластині сидіння. 
Закрутити сидіння до максиму. 
Момент затягування: 9 ± 1,7 Нм 

При перетягуванні гвинтів із 
зусиллям понад 9 ± 1,7 Нм сидіння 
буде пошкоджено.    
Перевірте вільне переміщення сидіння в прорізах 
кронштейна. 
Сидіння можна скласти Прі парковованні машини на 
стоянці під дощем складіть сидіння в передньому 
напрямку, щоб не промокла подушка. 

5.3 РУЛЬОВЕ КОЛЕСО (8 ) 
Для зведення до мінімуму осьового люфту 
кермової колонки встановіть регулювальні 
шайби товщиною 0,5 мм і / або 1 мм (3: С; 3: В) 
на рульову колонку між сорочками поз. (7: A) в 
наступному порядку. 
1. Встановіть сорочку (8: B) на рульову 

колонку і зафіксуйте її, вставивши один з 
штифтів (8: C) приблизно на 1/3 його 
довжини. 

2. Потягніть сорочку рульової колонки і 
рульову колонку вгору. 

3. Перевірте скільки і які регулювальні 
шайби (товщиною 0,5 мм, 1 мм або 
обидві) можна вставити в утворилося в 
точці (8: A) отвір. 
Шайби повинні вставлятися без зусиль, 
оскільки необхідно залишити невеликий 
осьовий люфт. 

4. Витягніть штифт (8: C) за допомогою 
вибивання (8: D) і розберіть сорочку. 

5. Встановіть шайбу (і), як зазначено в 
попередньому пункті 3. 

6. Встановіть сорочку на рульову колонку і 
зафіксуйте двома штифтами, забивши їх 
до упору. Заблокуйте колонку рульового 
колеса. 

БУКСИРОВУВАЛЬНА ПЛАСТИНА (9)  
 
Встановіть буксирувану пластину (9: В) в 
задній частині машини. 
Використовуйте для цього гвинти і гайки (9: 
А; 9: С). Момент затягування: 22 Нм 

  
5.4 ШВИДКОЗМІННІ ПРИСТРОЇ (1 :N) 
Сполуки швидко і інструкції по їх монтажу 
поставляються в окремій упаковці, вкладеній 
в загальну упаковку машини. 
Встановіть швидкоз'ємні пристрою на передні 
осі машини. 

5.5 ТИСК В ШИНАХ 
 
Тиск шин вказано в таблиці 0 
"Технічні дані". 
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5.6 ПРИЛАДДЯ 
У комплекті з кожної приналежністю 
поставляється посібник по її установці. 

 Примітка: Ріжучий вузол в даному 
випадку відноситься до приладдя.   

 

6 ПРИСТРОЇ УПРАВЛІННЯ  

6.1 ПЕДАЛЬ МЕХАНІЧНОГО 
ПРИСТРОЇ ПІДЙОМУ НАВІСНИХ 
ЗНАРЯДЬ (10: С) 

Управляє важелем (10: C1) і служить для 
перекладу навісних знарядь з робочого 
положення в положення транспортування. 
• Положення транспортування: Вичавити 
педаль до упору, прибрати ногу, педаль 
залишиться вичавленої. 
• робоче положення: Натиснути і повільно 
відпустити педаль. 

Забороняється перехід в стан     
транспортування, якщо навісне 
знаряддя працює. це призведе 
до виходу з ладу пасової 
передачі. 

6.2 ПЕДАЛЬ ГАЛЬМА СТОЯНКИ (10:B) 

Ніколи не натискайте цю педаль під 
час руху. Це може викликати перегрів 
силової передачі.    

Педаль (9:B) має положення: 
. Відпущено. Привід включений. 
 Передній Ручному гальмі. 
Вижато наполовину. передній 

привід не включений. Ручному гальмі. 
Натиснута до кінця. Передній привід не 
включений. Гальмо стоянки повністю віджатий, 
але не заблокований. Дане положення 
застосовується також для аварійного 
гальмування. 

6.3 БЛОКУЮЧИЙ ВАЖІЛЬ ДЛЯ 
ГАЛЬМА СТОЯНКИ  (10:A) 

Фіксує педаль «муфта-гальмо» в   
натиснутому стані. Ця функція застосовується 
для блокування машини 

 
на ухилах, при транспортуванні і т.д., 
коли двигун не працює. 

Блокування: 
1. Повністю втопите педаль (10: B). 
2. Переведіть блокування (10: А) вправо. 
3. Натисніть і відпустіть педаль (10: B). 
4. Відпустіть сповільнювач (10: A). 
Розблокування: 
1. Натисніть і відпустіть педаль (10:B). 

6.4 ПЕДАЛЬ ПРИВОДУ (10:F) 
Якщо при відпущеної педалі гальмування 
машини не виконується належним чином, 
необхідно виконати аварійне гальмування за 
допомогою лівої педалі (9: В). 
Педаль визначає передавальне 
співвідношення між двигуном і провідними 
колесами (= швидкість). 

Натиснути педаль вперед - 
машина рухається вперед. 
Відпустити педаль - рух машини 
припиняється 
Віджати педаль назад - машина 
рухається назад. зменшення 

зусилля натискання на педаль - машина 
гальмує. У верхній частині педалі є 
регулювальна пластина, яку можна встановити 
в зручне для водія положення. 

Якщо при відпущеної педалі 
   гальмування машини не 

виконується належним чином, 
необхідно виконати аварійне 
гальмування за допомогою 
лівої педалі (10: B). 

6.5 РУЛЬОВЕ КОЛЕСО (10:D)  
Висота положення керма регулюється 
вільно. 
Відкрутіть рукоятку регулювання (10: E) і 
підняти або опустити рульове колесо в 
бажане положення. Затягніть рукоятку. 

Не допускається регулювати 

   висоту керма під час роботи. 

Забороняється повертати рульове 

   колесо, коли машина 
зупинена, а навісне обладнання 
опущено. При цьому виникає 
небезпека аномальних 
навантажень на сервопривід і 
механізм рульового управління. 
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6.6 РУКОЯТКА УПРАВЛІННЯ 

ДРОСЕЛЬНОЇ ЗАСЛІНКИ І 
ЗБАГАЧЕННЯМ [B&S Power Built ] 
[B& S Intek] (11:A) 

Регулятор служить для регулювання обертів 
двигуна і для збагачення паливної суміші 
повітрям при запуску холодного двигуна. 

Якщо двигун працює з 

  перебоями (Зміна кількості 
оборотів двигуна), це може 
означати, що рукоятка 
управління 
подана вперед настільки, що 
включається дросельна 
заслінка. Це призводить до 
пошкодження двигуна, 
підвищення витрат палива і 
нанесення шкоди 
навколишньому середовищу. 
Регулятор положення повітряної 
заслінки - для запуску холодного 
двигуна. Не використовуйте це 
положення, коли двигун прогрітий. 

Дросельна заслінка повністю відкрита - 
при роботі з машиною рукоятка 
дросельної заслінки повинна завжди 
бути в цьому положенні. Повністю 
відкритому положенню дросельної 
заслінки відповідає положення рукоятки 
в 2 см за становищем збагачення 
Холостий хід. 

 
6.7 РУКОЯТКА УПРАВЛІННЯ 

ДРОСЕЛЬНОЇ ЗАСЛІНКИ (12:A) 
МОД.: [B& S Vanguard] 

Служить для регулювання режиму роботи 
двигуна. 

Дросельна заслінка повністю відкрита - 
при роботі з машиною рукоятка 
дросельної заслінки повинна завжди 
бути в цьому положенні. 
Холостий хід. 

 
6.8 РУКОЯТКА УПРАВЛЕННЯ 

ЗБАГАЧЕННЯМ (12:В) - МОД.: [2WD] 
Витяжна рукоятка для збагачення 
паливної суміші при запуску холодного 
двигуна. 

Рукоятка повністю витягнута (12: B1) - 
повітряна заслінка закрита. Для запуску 
холодного двигуна. 

Рукоятка повністю втоплена (12: B2) - повітряна 
заслінка відкрита. Для запуску розігрітого двигуна 
і при роботі машини. 

Робота на машині з витягнутою 

   рукояткою управління 
повітряної заслінкою на гарячому 
двигун не допускається. 
ЗАМОК ЗАПАЛЮВАННЯ / ФАРИ (10, 
11:C) Замок запалювання служить для 
запуску і зупинки двигуна. 
Замок запалювання є також вимикачем 
фар. 
6.9 з запалювання служить для запуску і 

зупинки двигуна. 
6.10 Замок запалювання є також вимикачем 

фар.  

 Не залишайте місце водія, якщо     

знаходиться в положенні 2 або 
3. Існує небезпека запалювання, 
паливо може через карбюратор піти в 
двигун, і може статися розрядка і 
пошкодження акумуляторної батареї. 
Чотири положення ключа запалювання: 

 1. Положення "Стоп" - двигун вимкнений. 
Ключ можна витягти. 

  2. Робоче положення - фари включені. 
 “Стоп” –двигун вимкнений.                
Ключ можна витягти. 

 

 
3.  Робочі положення - фари 
вимкнені. 
4. Положення "Запуск" - при повороті 
ключа в цьому положенні запускається 
стартер. Як тільки двигун запуститься, 
відпустіть ключ, він повернеться в 
робоче положення 3. Для включення 
фар поверніть ключ в положення 2. 

6.11 ВІДБОРУ ПОТУЖНОСТІ (11:D; 12:D) 
Важіль включення і відключення механізму 
відбору потужності для роботи встановлених 
спереду навісних знарядь. 

   Механізм відбору 
потужності ні за яких умов не 
повинен включити, якщо навісне 
знаряддя, яке встановлюється 
спереду, знаходиться в 
транспортному положенні. Це 
призведе до виходу з ладу пасової 
передачі. 
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 Два положення: 

 
Важіль в передньому положенні - 
механізм відбору потужності 
відключений. 

6.12 ЛІЧИЛЬНИК МОТОГОДИН (13:A) 
Вказує число годин роботи. Працює тільки при 
включеному двигуні. 

6.13 РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ СТРИЖКИ 
(11:E; 12:E) 

Машина обладнана пристроєм для управління 
ріжучим блоком з електричним регулятором 
висоти стрижки. 

 Натискаючи перемикач, можна плавно 
регулювати висоту обрізки. 
Ріжучий блок підключається до 
контакту 

(13:B). 

6.14 ВАЖІЛЬ ВІДКЛЮЧЕННЯ 
ТРАНСМІСІЇ (14, 15) 

Важіль відключення 
безступінчастої трансмісії. 

2WD обладнана
 важелем,,  

приєднаним до задньої осі. 
Див. (14: A). 
4WD обладнана двома 
важелями, приєднаними до 
задньої осі (15: A) і до передньої 
осі (14: B). 

Важіль включення / 
відключення    трансмісії ні в якому 
разі Не має не знайдеться між 
зовнішнім і внутрішнім 
положеннями. Це призводить до 
перегріву і пошкодження трансмісії. 
Ці важелі дозволяють переміщати машину 
вручну (штовханням або буксируванням), не 
включаючи двигун. 
Два положення: 
Трансмісія включена (14: A1; 15: A1-B1) - для 
нормального використання. 
Трансмісія вимкнена (14: A2; 15: A2-B2) - 
машину можна переміщати вручну. 
Машина не повинна буксируватися на великі 
відстані або на високій швидкості. Це може 
привести до пошкодження трансмісії. 

 Машину не слід експлуатувати коли 
передній важіль знаходиться 
у висунутому положенні. при 
цьому виникає ризик пошкодження 
передньої осі і витоку з неї масла. 

    
6.15 РЕГУЛЮВАННЯ СИДІННЯ (16:B) 

Сидіння можна пересунути вперед і              
назад, як показано далі., 

1. Посуньте важіль управління (16: А) 
вгору. 

2. Сядьте на сидіння і займіть зручне 
положення. 

3. Для того щоб зафіксувати сидіння, 
відпустіть важіль управління (16: А). 

Сидіння обладнане запобіжним вимикачем, 
який підключений до захисної системі 
машини. 
Це означає, що запустити машину 
неможливо, якщо на її сидінні нікого немає. 
(Див. 7.6.2). 

6.16 КАПОТ ДВИГУНА 
 

 Порядок доступу до паливного 
крану, акумуляторної батареї або 
двигуну дивіться в 5.2. 

    

6.17 ШВИДКОЗМІННІ ПРИСТРОЇ (16:C) 

Швидкозамінні з’єднання забезпечують 
швидку і легку заміну різних навісних 
знарядь. 

Швидкозамінні з’єднання дозволяють 
легко переміщати ріжучий вузол в одне з 
двох положень:  
• Нормальне положення з повністю 

натягнутим ременем. 
• Відведений положення на 4 см від 

нормального, з ослабленим ременем, в 
результаті чого ріжучий диск наближається 
до машини 

Якщо колесо натягу відведено від ременя, 
швидкороз'ємні з'єднання спрощують заміну 
ременя і ріжучого вузла, а також полегшують 
переклад в положення мийки та 
обслуговування. 
Ослаблення натягнення ременя (17 , 18) 

Див. Також інструкції навісного 
знаряддя і швидкороз'ємного з'єднання.    
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1. Витягнути блокувальні шпильки або 

стопорні штифти (17: C) з обох сторін. 
2. Відкрийте швидкороз'ємні з'єднання, 

натиснувши на їх задні секції каблуком 
(17: A). 

Коли швидкозамінні 

  з'єднання відкриті, кронштейни 
навісних знарядь звільняються. 
Перед виконанням будь-яких 

  регулювань або 
техобслуговування слід покласти 
кронштейни на опору і закрити її. 

1. Виконайте всі необхідні поправочні 
заходи, наприклад: 

• Відключіть ремінь. 
• Замініть знаряддя, від'єднавши кронштейни 
(19). 

Натяг ременя (17, 18) 
Спочатку натягніть одну сторону, а потім іншу, 
згідно з наведеними нижче інструкцій. 

Не намагайтеся повернути важіль 
руками. 

  Небезпека отримання 
травм і переломів. 

1.  Поставите ногу на важіль (18: А) і 
обережно поверніть його на півоберта 
вперед. 

2. Вставте шпильку або стопорний штифт 
(17: В). 

3. Виконайте описане вище дію на іншій 
стороні. 

 
При паркуванні машини завжди 
залишайте її на гальмах стоянки. 

  Не допускається рух машини по 
схилах з ухилом більше10 ° в 

будь-якому напрямку. 
Знижуйте швидкість на ухилах і 

   при виконанні різких поворотів, 
щоб не допустити перекидання 
машини або втрати керування. 
При русі на максимальній 

   При русі на максимальній 
швидкості не повертайте рульове 

колесо занадто різко. Машина 
може перекинутися. 

   Руки і пальці слід тримати на 
безпечній відстані від шарнірного 
зчленування рульової колонки і дужки 
сидіння. Небезпека отримання травм і 
переломів. 

7.2 КОМБІНОВАНЕ ВИКОРИСТАННЯ 
ПРИЛАДДЯ – НАВІСНЕ ЗНАРЯДДЯ 

 

Комбіноване використання 
приладдя пояснюється 

    
в "ТАБЛИЦІ ПРАВИЛЬНОГО 
ПОЄДНАННЯ ПРИЛАДДЯ 
- навісне знаряддя "в розділі" 0 
ТАБЛИЦЯ технічними даними " 

   7.3 ЗАПРАВКА БЕНЗИНОМ (19) 

7 ПУСК І РУХ  

7.1 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ПРИ 
ВИКОРИСТАННІ 

 

 Обов'язково 
переконайтеся, що в двигуні є 
належне кількість масла. це 
особливо важливо при роботі 
на ухилах (див.7,4). 
Будьте особливо обережні при 
роботі на схилах: чи не рушайте 
різко з місця і не гальмуйте різко, 
що не викошуйте траву поперек 
схилу, рухайтеся зверху вниз або 
знизу вгору. 
 

Використовуйте тільки неетилований 
бензин. Не використовуйте бензино-
масляну суміш 
  . 
Ємність резервуара вказана в таблиці 0 
"Технічні дані". Резервуар має прозорі 
стінки, що дозволяє легко контролювати 
рівень палива. 

ЗВЕРНІТЬ УВАГУ! бензин 

  є схильним до псування 
продуктом і не повинен 
залишатися в резервуарі понад 
30 днів. 

Можна використовувати екологічне пальне, 
наприклад, алкілірованний бензин. Такий бензин 
чинить менший шкідливий вплив на людей і 
навколишнє середовище. Не зареєстровані  
негативні наслідки використання такого 
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бензину. Однак у продажу є різні марки 
алкілірованного бензину, для яких неможливо 
дати точні вказівки по використанню. 
Для отримання більш точної інформації 
рекомендується звернутися до інструкцій і 
даних, наданих виробниками алкілірованниий 
бензину. 
Не заправляйте бензобак до самого верху. 
Слід залишити в баку трохи місця (відповідне 
наливний горловині + 1 - 2 см від верху), щоб 
при нагріванні бензин міг збільшитися в 
обсязі, що не переливаючись через край. 

 Якщо результати будь-якої 

  перевірки відрізняються від 
зазначених в таблицях нижче, 
експлуатувати машину не 
допускається! 
Надішліть машину в сервісний 
центр для перевірки та ремонту! 

7.6.1   Загальна перевірка безпеки 

При використанні перед 

  постановкою на довгу стоянку 
(наприклад, в зимовий період), 
слід залити в бензобак таке 
кількість палива, яке необхідно для 
виконання цієї останньої роботи. 
Перед постановкою машини на 
стоянку необхідно повністю 
спорожнити паливний бак (Див. 11). 

7.4 ПЕРЕВІРКА РІВНЯ МАСЛА 
В ДВИГУНІ (21, 22) 

Машина поставляється з двигуном, 
повністю заповненим маслом. 

Перед запуском двигуна 

  перевірте рівень масла. 

Контроль рівня / доливання масла в    
двигун описані в 9 5 1 

7.5 ПЕРЕВІРКА РІВНЯ МАСЛА

В КОРОБЦІ ПЕРЕДАЧ 
Контроль рівня / доливання    масла 

в коробку передач описані в 9 7 1. 
7.6 ПЕРЕВІРКА СИСТЕМИ 

БЕЗПЕКИ 
При випробуванні машини переконайтеся, що 
результати перевірок безпеки відповідають 
наведеним в наступних таблицях. 

Перевірки безпеки    обов'язково 
виконуватися  кожним використанням 
машини. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

7.6.2 Перевірка електробезпеки 
 

Стан Дія Результат 
Не натиснута 
педаль гальм  
стоянки 

Спробуйте 
запустити 
двигун. 

Двигун не 
запускається. 

Двигун 
працює. 

Водій 
піднімається 
з сидіння. 

Двигун 
зупиняється. 

7.7 ПУСК / РОБОТА 
 

Під час роботи на машині капот 
двигуна повинен бути закритий і 
заблокований. 
 

При роботі з машиною дросельна 
заслінка повинна завжди бути повністю 
відкрита. 

    
 

Об'єкт Результат 
Паливні 
трубопроводи і 
з'єднання. 

Витік відсутній 

Електричні 
кабелі. 

Ізоляція не пошкоджена. 
Механічні пошкодження 
відсутні 

Вихлопна 
система 

Витік в з'єднаннях 
відсутній. Всі гвинти 
затягнуті. 

Масляні 
трубопроводи 

Витіу відсутнйі. 
Пошкодження відсутні. 

Подайте машину 
вперед / назад 
і відпустіть 
педаль робочого 
гальма. 

Машина зупиняється. 

Випробувальна 
поїздка 

Аномальні вібрації 
відсутні. Аномальні звуки 
відсутні. 
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При включенні машини почекайте 2 

   секунди в положенні запуску 
перед тим, як включити двигун. 

1. Відкрийте паливний кран (24). 
2. Переконайтеся, що кабелі свічок 
запалювання надіті на відповідні свічки. 
3. Переконайтеся, що привід відбору 
потужності розчіплюючи (11: D; 12: D). 
4. Прибрати ногу з педалі робочого 
гальма (10: F). 

Модель [B & S Power Built] [B & S 
Intek]: Запуск холодного двигуна 
1. 1Включити трансмісію (14: A1). 
2. 2Поставити машину на гальмо стоянки 

(10: B). 
3. Перекрити подачу повітря (11: A). 
4. Повернути ключ запалювання і запустити 

двигун. 
5. Як тільки двигун запуститься, поступово 

вичавити педаль газу до упору (11: A). 
Перед початком руху почекати 

   кілька хвилин, щоб масло 
нагрілося. Запуск розігрітого двигуна 
1. Включити трансмісію (14: A1). 
2. Поставити машину на гальмо стоянки 

(10: B). 
3. Повністю відкрити дросельну заслінку 

(11: A) 
4. Повернути ключ запалювання і 

запустити двигун. 

Продовжувати відповідно до 
   вказівок, наведених у 

параграфі 7.7.1. 

Модель [B&S Vanguard]: 
Запуск холодного двигуна 
1. Включити трансмісію (15: A1; 15: B1). 
2. Поставити машину на гальмо стоянки 

(10: B). 
3. Повністю відкрити дросельну заслінку 

(12: A) 
4. Повністю витягнути рукоятку повітряної 

заслінки (12: B1). 
5. Повернути ключ запалювання і 

запустити двигун. 

Перед початком руху почекати 

   кілька хвилин, щоб масло 
нагрілося. 

Запуск прогрітого двигуна 
1. Включити трансмісію (15: A1-B1). 
2. Поставити машину на гальмо стоянки 

(10: B). 
3. Повністю відкрити дросельну заслінку 

(12: A) 
4. Повністю витягнути рукоятку повітряної 

заслінки (12: B2). 
5. Повернути ключ запалювання і 

запустити двигун. 

Продовжувати відповідно до 

   вказівками, наведеними в 
параграфі 7.7.1. 
7.7.1 Рух 
Запуск машини проводиться таким чином: 
• Повністю втопите педаль (10: B), а потім 

відпустіть. 
• Для приведення машини в рух натисніть на 

педаль (10: F). 
• Переміститися на ділянку виконання робіт. 
•  Якщо встановлено фронтальні навісні 

знаряддя, привести в дію привід відбору 
потужності (11: D, 12: D) 

• Почати роботу. 

7.8 ВИМИКАННЯ 
Зупинка машини проводиться таким чином: 
• Відключити механізм відбору 

потужності (11: D; 12: D). 
Поставити машину на гальмо 
стоянки 

• (10: B). 
• Дайте двигуну попрацювати 1 2 

хвилини на холостому ходу. 
• Зупинити двигун поворотом ключа 

запалювання. 
• Перекрити кран подачі палива. Це 

особливо важливо, якщо машина 
буде транспортуватися, наприклад, 
на трейлері. 

При необхідності віддалитися від     
машини від'єднайте кабелі від 
свічки запалювання та виймайте ключ 
запалювання. 

Двигун може бути дуже гарячим 
відразу після виключення. 
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Не торкайтеся глушника, двигуна 
або ребра охолодження. Це 
може привести до опіку 

7.9 ЧИЩЕННЯ 
 

Щоб знизити ризик пожежі    
очищайте двигун, глушник, 
акумулятор і бензобак від 
трави, листя і надлишків олії. 
Щоб зменшити небезпеку 
пожежі, регулярно 
перевіряйте машину на 
предмет відсутності витоку 
масла і / або палива. 

не використовуйте воду під     
високим тиском. Це може 
пошкодити ущільнення валу, 
електричні компоненти або 
гідравлічні клапани. 

Машину необхідно чистити після кожного 
використання. Чистка повинна проводитися з 
дотриманням наступних інструкцій: 
• Не допускати попадання води на двигун. 
• Чистити двигун за допомогою щітки і / або 

стисненого повітря. 
• Очищати забірник повітря охолодження 

двигуна. 
• Після промивання водою слід привести в 

рух машину і наявні на ній навісні 
знаряддя, щоб видалити залишки води, 
яка могла б проникнути в підшипники і 
викликати їх пошкодження 

 
8.2 РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО 

ПІДСТРИГАННЯ ТРАВИ 
Для того щоб досягти оптимальних 
результатів при стрижці, виконуйте 
наступні рекомендації: 
• Проводьте стрижку часто. 
• Включайте двигун на повні оберти. 
• Трава повинна бути сухою. 
• Ножі повинні бути гострими. 
• Слідкуйте за чистотою нижньої поверхні 

ріжучої приставки. 
 

9 ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
  
9.1 ПРОГРАМА ПРОВЕДЕННЯ 

ТЕХОБСЛУГОВУВАННЯ 
Щоб утримувати машину в хорошому стані з 
точки зору надійності, безпечної роботи і 
уваги до питань охорони навколишнього 
середовища, завжди виконуйте сервісну 
програму STIGA SpA. 
Положення цієї програми наведені в 
посібнику з експлуатації STIGA SpA .. 
Регламентне техобслуговування повинно 
виконуватися сервісної майстерні. 
Перший і проміжний контроль 
рекомендується провести в сервісній 
майстерні, але можливе їх здійснення і 
силами користувача. 

   Процедури контролю представлені в 

8    ВИКОРИСТАННЯ ПРИСТАВКИ 
    Переконайтеся, що в траві відсутні 

   будь-які сторонні предметів, як, 
наприклад, каменів і т.д. 

8.1 ВИСОТА СТРИЖКИ. 
Найкращі результати досягаються при 
зрізанні верхній третині довжини трави. Див. 
Мал. 23. 
Якщо трава висока, і її потрібно сильно 
підрізати, зробіть стрижку двічі, 
встановлюючи різні значення висоти стрижки. 
Якщо поверхню галявини нерівна, не 
встановлюйте мінімальну висоту стрижки. 
Це може стати причиною пошкодження ножів 
об поверхню землі, зняття верхнього шару 
ґрунту на галявині. 

техпаспорті машини і в главі 7 «ПУСК І 
РУХ», а також далі. 
Перевірки, проведені в сервісній майстерні, 
гарантують професійне виконання робіт і 
використання фірмових запасних частин. 
Після кожного регламентного 
техобслуговування і проміжного контролю 
сервісна майстерня проставляє в техпаспорт 
штамп. Наявність техпаспорта з такими 
штампами збільшує вартість старої машини. 
9.2 ПІДГОТОВКА 

Всі техобслуговування і ремонти     

повинні проводитися на нерухомій 
машині з вимкненим двигуном
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             Для запобігання 

  самовільного відкоту машини 
завжди залишайте її на гальмо 
стоянки. Зупиніть двигун. 

 
Для запобігання випадкового 

   запуску двигуна від'єднайте 
кабелі від свічки запалювання і 
витягніть ключ запалювання. 

9.3 ТАБЛИЦА РАБОТ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ 
ОБСЛУЖИВАНИЮ ТАБЛИЦЯ 
РОБІТ З ТЕХНІЧНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ 

 
Див. Главу «13 ЗВЕДЕНА ТАБЛИЦЯ     
РОБІТ З ТЕХНІЧНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ ».Метою 
таблиці є надати допомогу в 
підтримці вашої машини в 
справному та безпечному стані. 
У таблиці вказані основні види 
робіт і періодичність виконання 
кожної з них. Виконуйте 
відповідні дії, в залежності від 
того, яке з них настає раніше. 
Заміну масла слід 

  виробляти частіше, якщо двигун 
експлуатується в тяжких умовах 
або при підвищеній 
температурі навколишнього повітря. 

9.4 ТИСК В ШИНАХ 
Відрегулювати тиск в шинах відповідно до 
значень, зазначеними в таблиці 0 «Технічні 
дані». 
9.5 ДОЛИВИВАННЯ / ЗАМІНА 

МАСЛА В ДВИГУНІ 

Даний вид робіт описаний також    в 
посібнику по двигуну, 
поставленому з машиною 
9.5.1 Контроль / доливання (21, 22) 

 

Перед кожним запуском двигуна    
перевірте рівень масла. Під час 
контролю машина повинна 
стояти на рівному майданчику. 
Протріть місце навколо масляного 
щупа. Переверніть його і витягніть 
вгору. Протріть масляний щуп. 

 
Повністю опустіть масляний 
щуп вниз і загорніть його до 
відмови. 

Ще раз відверніть масляний щуп 
і витягніть його вгору. Зніміть 
показання рівня масла. 
Долити масло, якщо його рівень 
нижче позначки «FULL» (Повний) 
"(21, 22). 

Рівень масла ні в якому разі не    
повинен перевищувати 
позначку "FULL". Двигун 
може перегрітися. Якщо 
рівень масла перевищує 
позначку "FULL", необхідно 
злити масло до досягнення 
належного рівня. 

Заміну масла слід проводити частіше, якщо 
двигун експлуатується в тяжких умовах або 
при підвищеній температурі навколишнього 
повітря 

9.5.2 Заміна / заповнення (21, 22) 
Терміни виконання робіт см. В 
главі 13. 

  Тип масла, рекомендований до 

  використанню, зазначений в 
таблиці 0 
"Технічні дані". Використовуйте тільки 
масло без добавок. 
Міняти масло слід в розігрітому двигуні. 

Масло, злите з двигуна 

  негайно після його виключення, 
може бути дуже гарячим. Перед 
зливом масла дайте двигуну 
охолонути кілька хвилин. 

Дійте наступним чином: 
1. Встановіть машину на рівну поверхню. 
2. Поставте машину на гальмо стоянки. 
3.  Відкрийте капот двигуна. 
4. Закріпіть затиск на зливному 

масляному шлангу. Використовуйте 
регульований ловлячий пристрій, 
зажим "polygrip" або аналогічний 
інструмент (21: A; 22: A). 

5. Наведіть затиск на 3-4 см вгору по 
зливному масляного шлангу і витягніть 
пробку. 

6. Злийте відпрацьоване масло 
в спеціальну ємність. 
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ЗВЕРНІТЬ УВАГУ! Не 

  забризкати маслом 
приводні ремені. 

7. Утилізація відпрацьованого масла 
проводиться відповідно до місцевих 
нормативних документах. 

8. Встановіть зливну масляну пробку і 
посуньте затискач назад таким чином, 
щоб він перетискав шланг вище пробки. 

9. приберіть можливі розливи масла. 
10. Витягнути масляний щуп і залити нове 

масло. Кількість масла зазначено в 
таблиці 0 «Технічні дані». 

11. Після заправки масла, запустіть двигун і 
прогрійте його на холостому ходу 
протягом 30 секунд. 

12. Огляньте двигун на предмет витоку 
масла. 

13. Зупиніть двигун. Зачекайте 30 секунд, і 
потім перевірте, чи рівень масла 
зазначеному в параграфі 9.5.1. 

9.5.3 Заміна масляного фільтра (При 
наявності) 

Даний вид робіт описаний також 

   в посібнику по двигуну, 
поставленому з машиною. Терміни 
виконання робіт див. У розділі 13. 

  Для виконання цього виду 
технічного обслуговування рекомендується 
звернутися до авторизованого сервісного 
центру. 

 
Спочатку злийте моторне масло і встановіть 
зливну масляну пробку, як описано вище. 
Потім замініть масляний фільтр наступним 
чином: 

• Очистіть область навколо фільтра і 
демонтуйте фільтр. 

• мочіть олією прокладку нового 
фільтру. 

• Встановіть фільтр. Спочатку 
загвинтите фільтр таким чином, щоб 
прокладка стикалася з двигуном. 
Потім додатково загвинтити фільтр на 
1/2 або ¾ обороту. 

• Продовжити роботу по п. 7 відповідно 
до вказівок параграфа 9.4.3. 

 
9.6 ЗАМІНА ПАЛИВНОГО ФИЛЬТРА 

(21:B, 22:B) 
 

Даний вид робіт описаний також     
в посібнику по двигуну поставленому з 
машиною. 

Терміни виконання робіт см. В 
главі 13.    
Якщо був встановлений новий фільтр, перевірте 
відсутність витоків палива. 

9.7 ПЕРЕВІРКА РІВНЯ / ДОЛИВАННЯ 
МАСТИЛА в КОРОБЦІ ПЕРЕДАЧ 
[4WD] 

 
Терміни виконання робіт см. В 

   глава 13 . 

Тип і кількість масла вказані в 
таблиці 0 «Технічні дані».    
9.7.1 Контроль/доливання (25) 
1. Встановіть машину на рівну поверхню. 
2. Проконтролюйте рівень масла в баку (25: A). 

Рівень повинен збігатися з лінією. 
3. При необхідності долийте масло. 

9.7.2 Заміна 
Злив масла 
1. Дайте машині попрацювати на різних 

швидкостях протягом 10-20 хвилин, 
щоб прогрілося масло коробки 
передач. 

2. Встановіть машину на рівну 
поверхню. 

3. Залиште машину на гальмо стоянки. 
4. Витягніть обидва роз'єднують 

важеля в положення A1 - B1, як 
показано на мал. (15: A; 15: B). 

5. 5. Помістіть одну спеціальну ємність 
під задню вісь і одну під передню. 

6. 6. Відкрийте капот двигуна і зніміть 
пробку з резервуара масла. 

Для масляної пробки слід 

   застосовувати тільки 
комірець з квадратом на 3/8 
дюйма. Інструменти іншого 
розміру можуть пошкодити 
пробку. 
7.  Викрутіть масляну пробку на задній осі 

(26: A). 
8. Відверніть 2 зливних пробки на передній 

осі. Для цього слід застосовувати 
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торцевої ключ на 12 мм. Зачекайте, поки 
масло не витече з передньої осі і 
трубопроводів (27). 

9. Переконайтеся, що не пошкоджені 
прокладки на масляних пробках на 
передній осі (26). Встановіть пробки на 
місце. Момент затягування: 15-17 Нм. 

10. Переконайтеся, що немає пошкоджень 
прокладка на масляній пробці на задній 
осі (26: A). Встановіть пробку на задню 
вісь. Затягніть масляну пробку моментом 
до 5 Нм. 

Якщо масляну пробку затягнути 

   моментом більше 5 Нм,  
вона буде пошкоджена. 
11.  Видаліть масло з найглибшої секції 

резервуара за допомогою пристрою 
для видалення масла (27). 

12. Відпрацьоване масло слід 
утилізувати відповідно до місцевих 
нормативів. 

Заповнення 
1. Залийте в масляний резервуар свіже 

масло. 
2. Переконайтеся в тому, що 

розчіплювати важіль муфти задньої 
осі витягнуть. 

3. Пуск двигуна: При пуску двигуна 
розчіплювати важіль трансмісії 
передньої осі засовується всередину 
автоматично. 

Не заводьте двигун при    засунутому 
розчіплювати важелі трансмісії задньої 
осі і витягнутому розчіплювати важелі 
трансмісії передньої осі (15: A; 15: B). 
Це може пошкодити ущільнення 
передньої осі. 

Якщо двигун буде працювати 
   в приміщенні, до вихлопної 

трубі двигуна повинно бути 
приєднано для витяжки 
вихлопних газів. 

4. Потягніть важіль відключення трансмісії 
передньої осі. 

ЗВЕРНІТЬ УВАГУ! Масло 

  йде в систему дуже швидко. 
Доливку масла в резервуар 
слід проводити безперервно до 
повного заповнення самого 
резервуара і системи, не 
допускаючи попадання в 
установку повітря. 

 
5. Встановіть педаль газу в положення, 

відповідне руху вперед, зафіксувавши 
її за допомогою дерев'яного клина (29). 

6. Дайте двигуну попрацювати в режимі 
прямого ходу протягом однієї хвилини. 

7. Заберіть дерев'яний клин і встановіть 
педаль газу в положення, відповідне 
заднього ходу. Продовжити заливку 
масла в резервуар. 

8. Дайте двигуну попрацювати в режимі 
заднього ходу протягом однієї хвилини. 

9. 9. Змінюйте напрямок роботи двигуна 
через кожну хвилину, як описано вище, 
і продовжуйте заливку масла в 
резервуар до тих пір, поки в ньому не 
припиниться виділення бульбашок. 

10. Вимкніть двигун, встановіть кришку (25: 
B) масляного резервуара і закрийте 
капот двигуна. 

11. Дайте машині попрацювати на різних 
швидкостях протягом декількох хвилин 
і при необхідності відрегулюйте рівень 
масла в резервуарі. 

9.8 КОНТРОЛЬ ПАСОВА ПЕРЕДАЧА 
Перевірте справність і відсутність 
пошкоджень ременів. 

Терміни виконання робіт см. В 
розділі 1 3. 
9.9 КЕРМО 

Терміни виконання робіт див. У 
розділі    13. 

9.9.1 Перевірки 
Поверніть рульове колесо злегка назад і 
вперед. 
У ланцюгах рульового управління не повинно 
бути механічних люфтів. 

9.9.2 Регулювання (31) 
Регулювання ланцюгів рульового 
управління при необхідності 
проводиться таким чином. 
1. Покласти  машину на рівній поверхні і 

встановіть рульове колесо в 
центральне положення. 

2. 2Відрегулюйте ланцюга рульового 
управління, використовуючи дві 
гайки, розташовані під центральним 
шарніром (31). 

3. Регулюйте обидві гайки на одну і ту ж 
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величину до усунення люфту. 

4. Подайте машину по прямій і 
переконайтеся, що рульове колесо не 
зміщено від центру. 

5. У разі зміщення рульового колеса 
відпустіть одну гайку і підтягніть іншу 

Не перетягуйте кермові ланцюга. це 

   ускладнить хід рульового 
колеса і збільшить знос рульових 
ланцюгів. 
9.10 АКУМУЛЯТОР 
Тип акумулятора, який використовується в 
машині, зазначений в таблиці 0 «ТЕХНІЧНІ 
ДАНІ». 

УВАГА! Інформація, що 
міститься акумуляторі кислота 
корозійна, і контакт з нею дуже 
шкідливий. При зверненні з 
акумулятором слід дотримуватися 
граничної обережності і не допускати 
витоків кислоти. 

Попадання кислоти в очі або на 

   шкіру може привести до 
важких травм. При попаданні 
кислотна будь-яку частину тіла 
негайно рясно промийте водою і 
якомога швидше зверніться за 
медичною допомогою. 

 
Забороняється контролювати або 
доливати рідину акумулятора. 
Єдиний вид робіт з технічного 
обслуговування акумулятора - це його 
зарядка, наприклад, після довгого періоду 
зберігання. 
Зарядку акумулятора можна робити: 
• за допомогою двигуна 
• за допомогою зарядного пристрою. 

9.10.1 Зарядка від двигуна 
Цей метод можна застосовувати тільки в разі 
наявності мінімального заряду акумулятора, 
що дозволяє запуск. 
• Якщо акумулятор новий, слід приєднати до 
нього кабелі. 
• Вивести машину на відкрите повітря. 
• Увімкніть двигун відповідно до інструкцій, 
наведених в цьому посібнику. 
• Увімкніть двигун відповідно до інструкцій, 

наведених в цьому посібнику. 

 
• Залиште двигун безперервно працювати 

протягом 45 хвилин (час, необхідний для 
повної зарядки акумулятора). 

• Зупиніть двигун 

9.10.2 Зарядка за допомогою 
зарядного пристрою 

 Використовувати зарядний пристрій   

з постійною напругою. 
При зарядці від стандартного 
автомобільного зарядного пристрою 
акумуляторна батарея може вийти з 
ладу. За більш детальною інформацією 
звертайтесь до свого дилера 

Перед підключенням зарядного 

   пристрою від'єднайте 
акумулятор від електроустановки. 

9.10.3 Зняття / встановлення  
Акумуляторна батарея знаходиться під 
капотом двигуна. 
При знятті / установці акумуляторної 
батареї кабелі відключаються / 
підключаються наступним чином: 
1. При знятті: Спочатку витягнути чорний 
кабель від негативної клеми акумулятора (-). 
Після цього від'єднайте червоний кабель від 
позитивної (+) клеми акумулятора. 
2. При установці: Спочатку підключіть 
червоний кабель до позитивної 
(+) Клеми акумулятора. Потім підключіть 
чорний кабель до негативної () клеми 
акумулятора. 

Якщо кабелі від'єднувати 
/  Приєднувати в неправильному 
порядку, існує небезпека 
короткого замикання і пошкодження 
акумулятора. 
Якщо кабелі поміняти місцями, то 
генератор і акумуляторна батарея 
вийдуть з ладу. 
Надійно закріпіть кабелі. Незакріплені 
кабелі можуть послужити причиною 
пожежі. 
Ні в якому разі не допускається запуск 
двигуна з від’єднаною акумуляторною 
батареєю. Це може викликати 
серйозне пошкодження генератора і 
системи електрообладнання. 
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9.10.4 Чищння 
Якщо висновки батареї окислились, їх слід 
зачистити. 
Зачистити клеми батареї дротяною щіткою 
і змастіть. 

9.11 ПОВІТРЯНИЙ ФІЛЬТР ДВИГУНА 
(31, 32) 

Терміни виконання робіт см. В главі 13 
Даний вид робіт описаний також 

   в посібнику по двигуну, 
поставленому з машиною. 

9.11.1 Чищення / Заміна - мод.: [B& S 
Pow er Built ] [B& S Intek] (32) 

Терміни виконання робіт див. В главі 
13 

ЗВЕРНІТЬ УВАГУ! Якщо 

  машина працює на курній 
ґрунті, чистку / заміну фільтрів 
слід виконувати частіше. 

Зняття / встановлення повітряних фільтрів 
виробляються в такий спосіб: 
1. Ретельно очистіть область навколо гнізда 
повітряного фільтра (32: А). 
2. Відкрийте кришку повітряного фільтра, 
відкрутивши два болти. 
3. Витягнути паперову вставку фільтра (32: В). 
Прийміть відповідні заходи, щоб в карбюратор 
не потрапила бруд. Очистіть корпус 
повітряного фільтра. 
4. Очистіть паперовий фільтр, акуратно 
постукавши їм по плоскій поверхні. Якщо 
фільтр сильно забруднений, замініть його. 
5. Виконайте збірку в зворотному порядку. Не 
використовуйте для чищення паперової 
вставки стиснене повітря або органічні 
розчинники типу гасу. Це може привести до 
пошкодження фільтра. 
Паперовий фільтр не вимагає мастила. 

9.11.2  Чищення / Заміна - мод.: [B& S 
Vanguard] (33) 

    Терміни виконання робіт см. В главі 13 

ЗВЕРНІТЬ УВАГУ! якщо машина     
працює на курній грунті, чистку 
фільтрів слід виконувати частіше. 

 
 
 

 
1.  Ретельно очистіть область навколо кришки 

повітряного фільтра. 
2. Відкрийте кришку повітряного фільтра (33: 

A), знявши два затиску. 
3. Зніміть вузол фільтра (32: B). Фільтр 

попереднього очищення знаходиться над 
повітряним фільтром. Прийміть відповідні 
заходи, щоб в карбюратор не потрапила 
бруд. Очистіть корпус повітряного фільтра. 

4. Очистіть паперовий фільтр, акуратно 
постукавши їм по плоскій поверхні. Якщо 
фільтр сильно забруднений, замініть його. 

5. Прочистіть фільтр попереднього очищення. 
Якщо фільтр сильно забруднений, замініть 
його. 

6. Виконайте збірку в зворотному порядку. 

9.11.3  Заміна свічки запалювання 

Терміни виконання робіт див. В 
главі 13 

 
Перед витяганням свічки запалювання 
очистіть поверхню навколо неї. 
Тип свічки запалювання і відстань між 
електродами вказані в таблиці 0 
"Технічні дані". 

9.11.4 Чищення повітрозабірника 

Терміни виконання робіт див. В 

главі 13 

   
.Див. Малюнок (32: C). 
Двигун має повітряне охолодження. 
Закупорка в системі охолодження може 
привести до поломки двигуна. 
Більш ретельна чистка системи охолодження 
проводиться під час кожного регламентного 
техобслуговування. 
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9.12 ЗМАЩЕННЯ (30) 

 Терміни виконання робіт див.                  
В главі 13 
. 

 
 

10 ОБСЛУГОВУВАННЯ І РЕМОНТ  
Даний посібник містить всі вказівки, необхідні 
для експлуатації машини і для правильного 
виконання користувачем найпростішого 
технічного обслуговування. 
Всі операції з регулювання і технічного 
обслуговування, не описані в цьому 
посібнику, повинні виконуватися 
спеціалізованим сервісним центром, що 
володіє кваліфікованим персоналом і 
обладнанням для правильного виконання 
робіт зі збереженням усіх оригінальних 
характеристик машини, включаючи клас 
безпеки. 

Перед виконанням будь-яких робіт: 
 

a. Встановіть машину на рівну 
поверхню. 

b. Поставите машину на гальмо 
стоянки (10: B). 

c. Зупиніть двигун. 
d. Витягнути ключ запалювання. Сервісні 

майстерні виконують ремонти і технічне 
обслуговування по гарантії. 

Використовують тільки фірмові запасні частини. 
 
 
 
 
 
 

 
9.13 ЗАПОБІЖНИК (34) 

 - Оригінальні запчастини та додаткове     
обладнання STIGA SpA 
розроблені спеціально для 
машин STIGA SpA. Врахуйте, що 
неоригінальні запчастини і 
додаткове обладнання не були 
перевірені і затверджені 
компанією STIGA SpA. 

Використання нефірмових   
запасних частин і приладдя може 
негативно позначитися 
на справності та безпеки машини. 
Компанія STIGA SpA знімає з себе 
будь-яку відповідальність за 
збитки або пошкодження, 
отримані в результаті 
використання таких деталей. 
Фірмові запасні частини 
поставляються сервісними 
майстернями і авторизованими 
дилерами. 
Рекомендується один раз на 
рік здавати машину в сервісну 
майстерню для технічного

Об'єкт Дія Мал. 
Центральний 
шарнір 

4 маслянки. 
Використовуйте 
шприц, заповнений 
універсальної 
змазкою. Нагнітайте 
мастило, поки вона 
не почнеться 
виходити назовні 

30A 

Ланцюги 
рульового 
управління 

Проведіть очищення 
ланцюгів дротяної 
щіткою. Змастіть 
універсальним 
спреєм для змащення 
ланцюгів 

- 

Керуючі 
троси 

Змастіть кінці тросів з 
ручної маслянки, 
активуючи всі важелі 
управління. Цю 
операцію повинні 
виконувати дві особи. 

30B 

Троси 
пристроїв 
управління 

Змастіть кінці тросів з 
ручної маслянки, 
активуючи всі важелі 
управління. Цю 
операцію повинні 
виконувати дві особи. 

30C 

 

 

Призначення Запобіжник 
Живлення паливного 
клапана 

10 A 

Живлення електричного 
пристрою для 
регулювання висоти 
стрижки. 

20 A 

 Живлення  
електроустановки 

30 A 
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обслуговування та перевірки 
запобіжних пристроїв. 

 
 

12 УМОВИ КУПІВЛІ  
Гарантія покриває всі дефекти матеріалів 

   і виготовлення 

11 ЗБЕРІГАННЯ  
Спорожніть паливний бак. 
• Увімкніть двигун машини і дайте 

йому попрацювати до повної 
зупинки. 

1. Замініть масло в двигуні, поки він ще 
розігрітий. 

2. Очистіть всю машину. Особливо 
ретельно слід очистити нижню 
сторону ріжучого диска. 

3. Якщо забарвлення в будь-якому місці 
пошкоджена, поновіть її, щоб 
попередити появу іржі. 

4. Встановіть машину в закрите сухе 
приміщення. 

Для машин з електричним стартером 
При належній температурі зберігання досить 
заряджати акумулятор кожні чотири місяці 

Перед постановкою машини 

    
на зберігання слід 
зарядити 
акумулятор. 
Зберігання незарядженого 
акумулятора призводить 
до серйозних пошкоджень. 

 

Користувач зобов'язаний строго 
дотримуватися всі інструкції, що містяться 
в поданій документації. 
Гарантія не покриває дефекти, викликані: 
• Незнанням додається документації. 
• неуважність. 
• Неналежним або недозволеним 

монтажем і використанням. 
• Використанням нефірмових запасних 

частин. 
• Використанням додаткового 

обладнання, не поставляється і не 
затвердженого компанією STIGA 
SpA. 
 

Гарантія не покриває: 
• Нормальний знос таких витратних 

матеріалів, як шнеки тощо 
• нормальний знос; 
• двигуни. Вони покриваються 

гарантією виробника двигуна 
відповідно до встановлених умов .. 
 

Права покупця захищені національним 
законодавством. Встановлені національним 
законодавством права покупця не 
обмежуються цією гарантією. 
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13 ЗВЕДЕНА ТАБЛИЦЯ РОБІТ З ТЕХНІЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ  
 

Вид робіт "Періодичність 
фактично відпрацьовані години / 

календарні місяці 

Пар. / 
Мал. 

 Перший раз Наступні  

МАШИНА    

Контроль всіх кріплень - Перед кожним 
використанням 

- 

Перевірка системи безпеки / 
перевірка пристроїв управління 

- Перед кожним 
використанням 

- 

Перевірка тиску в шинах - Перед кожним 
використанням 

- 

Загальна чистка і перевірка - Після кожного використання - 

Загальне змащення - 50 годин і після кожної 
промивки 

9.12 

Контроль ступеня зносу ременів 
коробки передач 

5 годин 50 годин 9.8 

Перевірка / коригування рульового 
колеса 

5 годин 100 годин 9.9 

Зарядка акумулятора - "Перед постановкою на довгу 
стоянку. 

Для машин з електричним 
стартером виробляти 

підзарядку кожні 4 місяці " 

9.10 

Чищення затискачів акумулятора - При наявності окислення 9.10.4 
ДВИГУНИ / КОРОБКА 
ПЕРЕДАЧ (ЗАГАЛЬНІ ДАНІ) 

   

Перевірка рівня / доливання масла 
двигуна 

- Перед кожним 
використанням 

9.5.1 

Заміна / заливка масла двигуна 5 годин 50 годин / 12 місяців 9.5.2 
Заміна фільтра - 50 годин 9.5.3 
Заміна паливного фільтра 5 годин 50 годин / 12 місяців 9.6 
Заміна свічок запалювання - 200 годин 9.11.3 
Чищення повітрозабірника - 50 годин 9.11.4 
Перевірка рівня / доливання масла 
в коробці передач 1 годин 50 годин 9.7 

Заміна масла в коробці передач 5 годин 200 годин 9.7 
Двигун мод. B&S Pow er Built     

Чищення / заміна паперового 
фільтра повітря 

- 100 годин 9.11.1 
(1) 

Двигун мод. B&S Intek    

Чищення / заміна фільтра 
попереднього очищення повітря зі 
спіненого матеріалу 

- 25 годин 9.11.2 
(1) 
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Вид робіт "Періодичність 
фактично відпрацьовані години / 

календарні місяці 

Пар. / 
Мал. 

Чищення / заміна паперового 
фільтра повітря 

- 100 годин 9.11.2 
(1) 

(1) Очищати з більшою частотою при особливо важких умовах роботи або підвищеної 
запиленості повітря. 

 

 

14                     ВИЯВЛЕННЯ І  УСУНЕННЯ ПОЛОМОК   

Проблема  Можлива причина Рішення 
1. "Не запускається 
стартер.. 

Недостатній заряд 
акумуляторної батареї 

Зарядити акумуляторну 
батарею 

 Неправильне з'єднання 
акумуляторної батареї 

Перевірити з'єднання 

 Перегорів запобіжник на 20А   Замінити запобіжник 

2. Стартер запускається, 
але двигун не 
включається При 
установці ключа 
запалювання в 
положення запуску 
стартер запускається, 
але двигун не 
включається. 

Закритий паливний кран. Відкрити паливний кран. 
Недостатнє надходження 
палива 

- Перевірити рівень палива в 
паливному баку 
- Перевірити паливний фільтр 

Дефект системи запалювання - Перевірити закріплення 
ковпачка свічки запалювання. 
- Перевірити чистоту і 
правильність відстані 
між електродами 

3. Утруднений запуск або 
нерівномірна робота 
двигуна 

Проблеми сумішоутворення Почистити або замінити 
повітряний фільтр 

4. Зниження продуктивності 
двигуна під час стрижки 

Занадто висока швидкість 
руху по відношенню до 
висоти стрижки 

Знизити швидкість руху і / або 
збільшити висоту стрижки. 

5. Двигун зупиняється 
без видимих причин 

- - Закінчилося паливо 
- - Спробувати запустити 

двигун. 

Провести заправку палива 
(якщо виникає надто часто, 
звернутися до 
авторизованого сервісного 
центру) 

6. Нерівна стрижка  Перевірте тиск повітря в 
шинах. 

 Затупились ножі  Звернутися до авторизованого 
сервісного центру. 

 Занадто висока швидкість руху 
по відношенню до висоти 
підстригання трави 

. Знизити швидкість руху і / або 
збільшити висоту стрижки. 

 Ріжучий вузол засмічений 
травою.. 

- Почекати висихання трави 
  - Прочистити ріжучий вузол. 
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Проблема  Можлива причина Рішення 
7. Аномальна вібрація під 
час використання 

- розбалансовані ножі 
-  погано закріплені ножі. 
- погано закріплені окремі 

частини. 
- наявність пошкоджень.. 

Звернутися до авторизованого 
сервісного центру для 
проведення перевірок, замін 
або ремонту 

8. Натискання на педаль 
приводу при включеному 
двигуні не викликає руху 
машини 

Важіль відключення коробки 
передач знаходиться в 
положенні відключення 

Включити коробку передач. 

При виникненні будь-якої з перерахованих нижче поломка замініть 
відповідний запобіжник (22). 
9. Двигун не 
запускається або ж 
запускається, але 
відразу зупиняється. 
Розряджена 
акумуляторна батарея. 

Проблема запобіжником на 
10А. 

Замінити запобіжник на 10A 

10. Не працює 
електричний пристрій 
для регулювання висоти 
стрижки. 

Проблема запобіжником на 
20A. 

Замінити запобіжник на 20A 

11. Не працюють всі 
електричні функції. 
розряджена акумуляторна
батарея. 

Проблема запобіжником на 
30A. 

Замінити запобіжник на 30A 

Якщо після виконання вище описаних операцій несправності не усуваються, необхідно звернутися 
до вашого дистриб'ютору. 

Увага! Не робити спроб виконання серйозних ремонтів    без 
володіння належними технічними знаннями і засобами. Усе 
неправильно виконані роботи ведуть до автоматичного 
припинення на гарантійний ремонт і звільняють виробника від 
будь-якої відповідальності.



  UA   (Переклад оригінальних інструкцій)                       УКРАЇНСЬКА                     
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SL (Prevod izvirnih navodil) 

 

ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba 
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Traktorska kosilnica/ košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv : 
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice: 
o) Kraj in datum 

BS (Prijevod originalnih uputa) 

 

EZ izjava o sukladnosti 
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Traktorska kosilica (traktorčić) / 
Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive: 
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure: 
o) Mjesto i datum 

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 

 

ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Kosačka so sediacou obsluhou/ kosačka na 
trávu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc: 
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu: 
o) Miesto a Dátum 

RO (Traducerea manualului fabricantului) 

 

CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Mașină de tuns iarba cu șofer la volan/ tăiat 
iarba 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor: 
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate 
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic 
o) Locul şi Data 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 

EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Balninė 
vejapjovė su sėdinčiu operatoriumi / žolės 
pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas: 
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją: 
o) Vieta ir Data 

LV (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)  

 

EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Sēžot vadāma zālienu pļaujmašīna/ 
zāles pļaušana 

 

a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām: 
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude  
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Iz mērītais skaņas intensitātes līmenis  
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis  
i) Pļaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju: 
o) Vieta un datums 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 

 

EC deklaracija o usaglašenosti 
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Traktorska kosačica (traktorčić)/ 
košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva: 
e) Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Iz mereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure 
o) Mesto i datum 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 

ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Косачка със седнал водач/ рязане 
на трева 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите: 
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация: 
o) Място и дата 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 

 

EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Istuva 
juhiga muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3. Vastab direktiivide nõuetele: 
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja: 
o) Koht ja Kuupäev 
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FR (Traduction de la notice originale) 

 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine : Tondeuse à gazon à conducteur 
assis/ coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence 
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives : 
e) Organisme de certification 
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes har monisées 
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe 
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique : 
o) Lieu et Date 

EN (Translation of the original instruction) 

 
EC Declaration of Conformity 
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: ride-on lawnmower with 
seated operator/ Grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor: petrol 
3. Confor ms to directive specifications: 
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder: 
o) Place and Date 

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 

 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Aufsitzmäher / Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr  
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht: 
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die har monisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter   Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person: 
o) Ort und Datum 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 

 

EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1. Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: 
Grasmaaier met zittende bediener / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: benzinemotor 
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen: 
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Gehar moniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsver mogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier  
o) Plaats en Datum 

ES (Traducción del Manual Original) 

 

Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con conductor 
sentado/ Corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas: 
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico: 
o) Lugar y Fecha 

PT (Tradução do manual original) 

 

Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador sentado/ 
corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas: 
e) Órgão certificador 
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Nor mas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora 
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico 
o) Local e Data 

EL (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 

EK-∆ήλωση συµµόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτηµα II, 
µέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. ∆ηλώνει υπεύθυνα ότι η µηχανή: 
Χλοοκοπτικό τρακτέρ µε εποχούµενο χειριστή/ 
κοπή της χλόης  
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο  
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθµός µητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης 
3. Συµµορφώνεται µε τις προδιαγραφές της 
οδηγίας: 
e) Οργανισµός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου 
4. Αναφορά στους Κανονισµούς εναρµόνισης 
g) Στάθµη µέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθµη εγγυηµένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτηµένο άτοµο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου: 
o) Τόπος και Χρόνος 

TR (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 

AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Oturan sürücülü çim biçme makinesi 
/ çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b) Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi: 
o) Yer ve Tarih 

MK (Превод на оригиналните упатства) 
 

Декларација за усогласеност со ЕУ 
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата  
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
седнат управувач / косење трева  
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување  
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д) тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот  
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок  
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура  
o) место и датум  

 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 

 

EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Fir maet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Sittegressklipper / gressklipping 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene: 
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til har moniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:  
o) Sted og dato 

SV (Översättning av bruksanvisning i original) 

 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen 
Åkgräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår  
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet 
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen: 
o) Ort och datum 

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 

 

EF-overensstemmelseserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Fir maet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Havetraktor/ klipning af græsset a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne: 
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til har moniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier: 
o) Sted og dato 

FI (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 

 

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Päältäajettava ruohonleikkuri / ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa: 
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus har monisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö: 
o) Paikka ja päivämäärä 

CS (Překlad původního návodu k používání) 
 

ES – Prohlášení o shodě  
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Sekačka se sedící obsluhou/ sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor 
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic: 
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované nor my 
g) Naměřená úroveň  akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu: 
o) Místo a Datum 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 

Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka  
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Kosiarka z operatorem jadącym, w 
pozycji siedzącej na maszynie/ cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw: 
e) Jednostka certyfikująca  
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Nor m zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia  
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej: 
o) Miejscowość i data 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 

 

EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Vezetőüléses fűnyírógép/ 
fűnyírás 
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak: 
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy: 
o) Helye és ideje 

UА (Переклад оригінальних інструкцій) 
Декларація відповідності нормам ЄС 
(Директива про машинному обладнанні 
2006/42 / ЄС, Додаток II, частина A) 

1. Підприємство  
2. Заявляє під власну відповідальність, що 
машина: Ездовая косарка з водієм / стрижка 
газону 
a) Тип / Базова модель 

b) Місяць / Рік виготовлення  
c) Паспорт  
d) Двигун: двигун внутрішнього згоряння 

3. Чи відповідає вимогам наступних директив: 
e) сертифікує орган 

f) Випробування ЄС типового зразка  
4. Посилання на гармонізовані норми  
g) Обмірюваний рівень звукової потужності 
h) Гарантований рівень потужності звуку 
i) Амплітуда косіння  
n) Особа, уповноважена на підготовку 
технічної документації: 
o) Місце і дата  

HR (Prijevod originalnih uputa) 

 

EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Sjedeća kosilica trave s operaterom/ 
košenje trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva: 
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
g) Iz mjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke: 
o) Mjesto i datum 

 



 

 

© by STIGA S.p.A. 
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..... 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

STIGA S.p.A. 
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY 

 

 

 

LWA 



ОФИЦИАЛЬНЫЙ ДИЛЕР В УКРАИНЕ:
storgom.ua

ГРАФИК РАБОТЫ:
Пн. – Пт.: с 8:30 по 18:30
Сб.: с 09:00 по 16:00
Вс.: с 10:00 по 16:00

КОНТАКТЫ:
+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

Детальное описание товара:
https://storgom.ua/product/rayder-benzinovyy-stiga-
park520p-13-3917-61.html
Другие товары: https://storgom.ua/raidery.html 
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